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Zagadnienia:

1) Termin a poznanie (co to jest termin; typologia – termin naukowo-techniczny, religijny, prawny, polityczny itd.; semantyka terminu; termin a systemy wiedzy specjalistycznej; termin a interdyscyplinarność; termin w tekście; porządkowanie i normalizacja terminologii itp.),

2) Termin w dydaktyce, 

3) Termin a przekład, 
4) Termin we wtórnych sferach funkcjonowania (np. termin w mediach, w tym w internecie; termin w popularyzacji wiedzy specjalistycznej, termin w życiu codziennym).
STRESZCZENIA REFERATÓW W PORZĄDU ALFABETYCZNYM

Joanna Albin

Metakognitywny czy metapoznawczy: kształtowanie terminologii na pograniczu języków

Celem artykułu jest prześledzenie ewolucji terminologii stworzonej dla nowych koncepcji badawczych w języku angielskim i jej przenikanie do innych języków. Od wstępnego zapożyczenia, poprzez różne stopnie adaptacji fonetycznej, graficznej, morfologicznej, a także współistnienie z terminologią rodzimą, następuje jej weryfikacja lub konsolidacja. Na przebieg tego procesu ma wpływ istnienie przekładów, rodzimych ośrodków badawczych, przenikanie do języka potocznego, częstość użycia, itp. Interesuje nas rola czynników takich jak przekład z języka obcego oraz presja normy rodzimej. Analizujemy tu przypadek psychologii kognitywnej, a także czerpiącej z niej dydaktyki, teorii uczenia się, teorii eksperckich i samokształcenia.

Aleksy Awdiejew

Tekst i dyskurs w gramatyce komunikacyjnej

Ścisłe rozróżnienie miedzy tekstem a dyskursem ma w modelu gramatyki komunikacyjnej szczególne znaczenie, ponieważ jednym z najważniejszych zagadnień tego modelu jest opis procesu interpretacji komunikacyjnej. Tekst w tym procesie stanowi bodziec takiej interpretacji, a jego ostensja rozpoczyna ten proces, którego celem jest uzyskanie koherentnego obszaru sensu rozumianego jako dyskurs. Proces interpretacji ma kilka etapów: rozumienie systemowe, wyjaśnienie, rozumienie ostateczne, które do modelu gramatyki komunikacyjnej zostały wprowadzone jako dorobek hermeneutyki, a w ujęciu lingwistycznym są przedstawione jako zestawienia różnych obszarów sensu, uzyskanych zarówno w wyniku interpretacji systemowej, jak i niesystemowej (partykularnej).

Janusz Badio

Wstęp do językoznawstwa, czy języka, która opcja jest lepsza i do czego zobowiązuje?

Każdy student studiów neofilologicznych ma w szkolnym programie przedmiot, który przybliża najbardziej podstawowe pojęcia z językiem związane. Omawia się funkcje języka, jego cechy, leksykę, gramatykę, poziomy opisu itp. Podręczniki są często naszpikowane terminologią, która jest istotna, ale może zamazywać prawdziwą motywację z jaką młodzi ludzie przychodzą do uczelni studiować język obcy. Pojawia się pytanie, czy przedmiot powinien się nazywać wstęp do językoznawstwa, czy wstęp do języka. Nazwa pierwsza implikuje zajęcie się historią myśli językoznawczej, natomiast nazwa druga bardziej zwraca uwagę na kategorie, jakich używa się przy opisie języka. Autor prezentacji argumentuje, że po pierwsze studentowi neofilologii bardziej przydadzą się zajęcia ze wstępu do języka; po drugie, można je tak organizować, żeby wychodzić jednak od danych językowych: korpusowych, własnych nagrań, nagrań studentów, itp., a dopiero potem w miarę potrzeby przechodzić do potrzebnego metajęzyka i żargonu. Ponadto, sugeruję, że ciekawą propozycję autorstwa Tess'y Woodward Models and metaphors in language teacher's training, która dotyka bardziej glottodydaktyki, można ciekawie dostosować do zajęć poświęconych językowi. Woodward (1991) używa przenośni pętli (ang. loop), która wyraża taki sposób planowania zajęć, aby uczyć treści poprzez angażowanie studentów w aktywności, z których dopiero odpowiednia refleksja „wypłynie”. 

Jacek Barański

Kategoria strony czasownika w gramatykopisarstwie niemieckim i polskim. Kilka uwag natury terminologicznej

Zadaniem referatu jest analiza stosowanej w niemiecko- i polskojęzycznej literaturze przedmiotu terminologii do naukowego opisu kategorii gramatycznej strony czasownika. W tym celu zaprezentowane zostaną rozstrzygnięcia teoretyczne występujące w czołowych opracowaniach językoznawczych odnoszących się do w/w systemów językowych, po czym nastąpi część polemiczna dotycząca adekwatności i przydatności używanych w językoznawstwie aparatów pojęciowych dla unaocznienia relewantnych cech powyższej kategorii gramatycznej. Ponieważ kategoria strony czasownika nie jest jednolicie rozumiana i definiowana zarówno w opracowaniach niemieckich jak i w polskich, podjęta zostanie także próba syntetycznego ujęcia omawianego zjawiska pod kątem wypracowania płaszczyzny porównawczej (Tertium comparationis), na podstawie której możliwe będzie adekwatne wyeksponowanie różnic i podobieństw w niemczyźnie oraz w polszczyźnie.

Barbara Batko-Tokarz

Wartości chrześcijańskie w debacie politycznej (na przykładzie debaty sejmowej)

Celem referatu jest pokazanie perswazyjnego wykorzystywania odwołań do światopoglądu katolickiego w debacie politycznej. Opisane zostaną więc z jednej strony sposoby wykorzystania wartości chrześcijańskich w celu pozytywnej autoprezentacji (np. okazywanie przywiązania do tradycji kościelnej poprzez wspominanie świąt kościelnych, odwoływanie się do modlitw) lub deprecjacji przeciwnej opcji politycznej (np. zarzut pozorności deklarowanych przez polityków antagonistycznych ugrupowań wartości chrześcijańskich, oskarżanie ich o zwalczanie wartości chrześcijańskich oraz dyskryminację katolików). Tego typu nawiązania pojawiają się stosunkowo często w debatach sejmowych poświęconym różnorodnym zagadnieniom, można je uznać bowiem za jedną z wersji argumentum ad verecundiam, ponieważ jak twierdzi Perelman „argumentem bezdyskusyjnym w ostatniej instancji jest autorytet boski”. Czasem także posłowie decydują się na specjalne oświadczenia poświęcone tej tematyce, cytują modlitwy, fragmenty Pisma Świętego. Odwoływanie się przez parlamentarzystów do wartości chrześcijańskich zostanie zanalizowane pod kątem ich perswazyjnego nacechowania. Interesujące będą zwłaszcza pozorne nawiązania, które niejednokrotnie stanowią zaprzeczenie deklarowanych wartości (arbitralne wykorzystanie kontekstu biblijnego, emocjonalizacja odbioru utrudniająca rzeczywiste porozumienie).

Paweł Bąk

Poprawność polityczna oraz grzeczność językowa jako wyzwania w relacji interlingwalnej oraz interkulturowej między językami polskim i niemieckim

Stwierdzana niekiedy nieprzetłumaczalność różnorakich leksemów wynika często z uwarunkowań o charakterze denotatywnym, z nieprzystawalności systemów leksykalnych czy kulturowej hermetyczności symboliki w kontekstach literackich. Nie mniej istotne są w tym względzie aspekty pragmatyczne, zagadnienia dotyczące konwencji obcowania z językiem i doboru środków leksykalnych, a także specyfika morfologii. Przekład oraz operacje interlingwalne w ogóle określane są niekiedy w różnorakich rozważaniach mianem transferu kultur. W konstatacjach tego rodzaju pomijane są jednak niekiedy zarówno problemy językowe, jak i podstawy językoznawcze, zasadnicze dla przedmiotowej refleksji translatologicznej. Świadomość powyższych uogólnień niejako zobowiązuje do poznania odmienności językowych i ustalania ich przyczyn. Trudności, które mogą wynikać z niemożności przeniesienia zjawisk na grunt odmienny językowo oraz kulturowo, nie muszą oznaczać konieczności pokonywania barier systemów językowych za wszelką cenę czy prób przeszczepiania do polszczyzny i kultury polskiej obcych im zjawisk. Zamiarem referatu jest spojrzenie na rozumiane szeroko fenomeny grzeczności językowej i poprawności politycznej w języku polskim i niemieckim z perspektywy kontrastywnej. Problematyka w takowej konstelacji, tj. w ramach refleksji translatologicznej bądź w ujęciu porównawczym, zasługuje na jeszcze większą uwagę językoznawców.
Małgorzata Berend 

„Lepiej dostać becikowe niż płacić bykowe” – analiza językowa terminologii podatkowej

Analiza lingwistyczna danin publicznych (terminologii i quasi-terminologii) to próba zaprezentowania podsystemu leksykalnego polszczyzny (zwłaszcza dzisiejszej polszczyzny, ale na tle tej starszej, przez niektórych zwanej zapomnianą) i poddania go obserwacji z wykorzystaniem metody wypracowanej przez współczesne słowotwórstwo synchroniczne, w tym również słowotwórstwo gniazdowe. W obszarze zainteresowań znalazło się kilkadziesiąt jednostek, m.in.: popiwek, janosikowe, becikowe, bykowe, PIT, CIT, VAT, akcyza, podatek akcyzowy oraz starszych, np.: fordon, kubek, łanowe, łokciowe, odumarszczyzna, okienne. Ten bogaty materiał pozwala prowadzić obserwacje technik derywacyjnych, zmian w zakresie ich wykorzystania, tendencji nazewniczych we współczesnym języku polskim. Łatwość powielania znanych modeli odnajdziemy w takich jednostach-propozycjach jak jałówkowe czy krowowe, które, podobnie jak bykowe i becikowe, można zaliczyć do leksemów nacechowanych.

Dorota Biadala 

Problematyka terminologiczna aspektu i rodzajów czynności czasownikowych (Aktionsarten) w języku polskim i niemieckim

Referat przedstawia jedno z zagadnień językoznawstwa konfrontatywnego, a mianowicie problematykę pojęć aspektologicznych takich jak „aspekt” lub „rodzaj czynności czasownikowych” (Aktionsarten) w ujęciu konfrontatywnym polsko-niemieckim, jak również próbę wyjaśnienia różnic w wyrażaniu aspektualności w języku polskim i niemieckim. Te różnice są uwarunkowane przede wszystkim istnieniem bardzo różniących się od siebie płaszczyzn w systemie językowym języka polskiego i niemieckiego, na których są realizowane systemy aspektowe tych dwu języków. W przeciwieństwie do języka niemieckiego, mamy w języku polskim do czynienia z aspektem jako kategorią morfologiczną w pełni zgramatykalizowaną. W języku niemieckim nie mamy możliwości tworzenia par aspektowych, co jednak nie oznacza, że w języku niemieckim nie występuje aspektualność; brakuje jej tylko systematycznego oznakowania językowego. Brak kategorii aspektu w języku niemieckim jest rekompensowany poprzez użycie innych form językowych, które chciałabym omówić w oparciu o wyniki badań językoznawczych, które przeprowadziłam na 45 osobach. Są to osoby mówiące językiem polskim lub niemieckim jako językiem ojczystym (L1 Polski, L1 Niemiecki) i osoby uczące się języka niemieckiego a których językiem ojczystym jest język polski (L2 Niemiecki). W referacie chcę także poruszyć tematykę dotyczącą terminologii rodzajów czynności czasownikowych (Aktionsarten) i innych sposobów wyrażania czynności albo trwania stanu w języku niemieckim i polskim, która jest równie zawiła i niejednoznaczna.

Elżbieta Biardzka

O polskiej i francuskiej terminologii mowy przytaczanej

Przedmiotem referatu są  zagadnienia francuskiej i polskiej terminologii związanej z opisem opowiadania o mówieniu, szerzej znanym pod nazwą „mowa przytaczana”. Terminy stosowane w polskim i francuskim piśmiennictwie obarczone są pewną tradycją użycia, nie zawsze są jasno zdefiniowane i tym samym mogą prowadzić do nieprecyzyjnych uogólnień i wniosków, a także mnożenia pojęć i rozróżnień ponad potrzeby i rzeczywisty zakres przedmiotu opisu. Te terminologiczne nieścisłości dotyczą na przykład samych terminów „mowa przytaczana” (czy może „mowa przytoczona”, albo „myśli przytoczo(a)ne”?) („discours rapporté”) i „cytat” („citation”). We francuskich badaniach ta skomplikowana problematyka terminologiczna została poddana próbom uporządkowania w znakomitych pracach Jacqueline Authier-Revuz. Sadzić należy, że jej propozycje terminologiczne byłyby przydatne również w opisie polskich przytoczeń. Celem niniejszego referatu jest zatem omówienie pewnego terminologicznego zamieszania, ale też i próba jego uporządkowania inspirowana aktualnymi propozycjami francuskiego językoznawstwa .

Katarzyna Biernacka-Licznar

O skrótach i skrótowcach w pracy tłumacza języka włoskiego

W praktyce translacyjnej często mamy do czynienia z dokumentami, które ze względu na swoją treść i objętość jawią się w pierwszej chwili jako teksty proste, nie wymagające pogłębionej wiedzy specjalistycznej. Nic bardziej mylnego. Obecność różnych form skróconych, które są używane zamiast dłuższych grup wyrazowych, prowadzi do skrócenia objętości tekstu wyjściowego, jednocześnie działanie takie sprawia, że zawartość tekstu nie zawsze jest jasna dla odbiorcy. Osoba tłumacza niejednokrotnie napotyka w tekście źródłowym skróty i skrótowce, których zadaniem jest dążenie do zwięzłości wypowiedzi, z drugiej strony dochodzi do sytuacji, w której osoba tłumacza ma do czynienia z wieloznacznymi formami skróconymi. W przypadku języka włoskiego trudnością w odczytaniu wielu skrótów jest brak specjalistycznej literatury na rynku polskim. Przedmiotem wystąpienia będzie zaprezentowanie przykładów skrótów grup wyrazów w języku włoskim występujących w dokumentach sądowych i policyjnych, jak również ukazanie skrótowości w komunikacji elektronicznej dla języka włoskiego i polskiego.

Agata Brajerska-Mazur

Potężna siła „się”, czyli o angielskim przekładzie Kota w pustym mieszkaniu zbadanym i ocenionym za pomocą metody kateny
W referacie zbadam i ocenię angielski przekład wiersza Wisławy Szymborskiej Kot w pustym mieszkaniu dokonany przez Stanisława Barańczaka i Clare Cavanagh, w którym najistotniejszym problemem do pokonania jest oddanie nieokreśloności podmiotu lirycznego, uzyskanej w oryginale m.in. dzięki konstrukcjom z „się”. Niektóre rozwiązania zastosowane przez Barańczaka / Cavanagh porównam z alternatywnymi strategiami użytymi przez autorów innych angielskich przekładów polskiego wiersza. Mając na uwadze fakt, iż kwestia rozumienia tekstu jest najbardziej newralgicznym problemem w tłumaczeniu i prowadzi do różnego typu konkretyzacji dzieła literackiego – za najwłaściwszą przy badaniu i ocenie przekładu wiersza Szymborskiej przyjmę metodę kateny. Polega ona na zestawianiu najważniejszych interpretacji tekstu wyjściowego w celu wyłonienia jego najbardziej istotnych cech strukturalno-semantycznych. Metoda ta sumuje ogólną wiedzę badaczy danego utworu – stąd nie tylko pozwala na jego jak najszerszy ogląd, ale także chroni od subiektywizmu. Stąd rozpocznę badanie od analizy utworu Szymborskiej, którego jak najdokładniejszy i jak najszerszy ogląd pozwolą mi uzyskać poznane interpretacje. Na ich podstawie stworzę hierarchię cech, które powinny zostać ocalone w przekładzie, ponieważ składają się na „niepowtarzalną tożsamość oryginału” (a tworzy ją na pewno – jak wykaże katena – „potężna siła się”). Dzięki uzyskanej hierarchii cech będę mogła zbadać i ocenić wartość tłumaczenia Kota w pustym mieszkaniu na język angielski.
Piotr Bukowski
Dydaktyczne aspekty hermeneutycznej teorii przekładu

Hermeneutyka przekładu jest bardzo żywotnym kierunkiem badań translatologicznych: współcześni badacze chętnie nawiązują do tez, które przed laty formułowali George Steiner czy Fritz Paepcke, rozwijając je, modyfikując i rekontekstualizując. Hermeneutycznej teorii przekładu nie pomija żadne kompendium wiedzy o współczesnych teoriach przekładoznawczych, nie przemilczają jej także na swoich kursach wykładowcy akademiccy. Jednocześnie trudno uznać ową teorię za prostą i przystępną. Przeciwnie – dyskurs hermeneutyki przekładu wydaje się być w dużej mierze hermetyczny. Jest często silnie zmetaforyzowany, operuje abstrakcyjnymi pojęciami o filozoficznej proweniencji, wystawia na próbę naszą erudycję i zdolności asocjacyjne. Dlatego też warto postawić pytanie (często zresztą formułowane przez studentów przekładoznawstwa), jaka jest rzeczywista dydaktyczna przydatność hermeneutycznej teorii przekładu. Czy warto podjąć trud przyswojenia sobie żargonu hermeneutów przekładu? Czy dzięki lekturze Gadamera, Steinera, Paepcke czy Stolze dowiemy się czegoś nowego, nieoczywistego o naturze tłumaczenia? Czy może dywagacje na temat „nadsumatywności” tekstu nie mają żadnego znaczenia w kontekście praktyki przekładu? W proponowanym referacie chciałbym podjąć próbę odpowiedzi na te pytania, mając nadzieję, iż rozjaśnienie tej kwestii będzie istotnym przyczynkiem do oceny dydaktycznej przydatności współczesnej teorii przekładu.

Władysław Chłopicki

Terminologia badań nad humorem 

Referat dotyczy tworzącej się w języku polskim, głównie przekładanej z języka angielskiego, terminologii interdyscyplinarnych badań nad zjawiskiem humoru, zwanej humorologią (ang. humour research), w tym filozoficznych, socjologicznych i psychologicznych, ze szczególnym jednak uwzględnieniem lingwistyki humoru. W referacie omówię zwłaszcza pojęcia kluczowej semantyki skryptów Victora Raskina i Salvatore Attardo w tłumaczeniu na język polski. 
Marta Chmielewska

Czynniki utrudniające przekaz i zakłócające czytelność informacji w polskich i włoskich dokumentach urzędowych.

Język administracyjny jest językiem silnie sformalizowanym, nadużywającym zwrotów archaicznych, niezrozumiałych, przez co jest on mniej podatny na zmiany niż język potoczny czy literacki. Jak każdy język specjalistyczny, wykształcił on charakterystyczną dla siebie terminologię, która jest zakorzeniona w kulturze i tradycji języka, jak i również w pewnym stopniu odzwierciedla wpływ języków narodów, które w przeszłości dominowały na terytorium danego państwa lub miały znaczący wpływ na kształtowanie się pewnych wzorców  językowych. Wszystko to sprawia, iż dokumenty urzędowe, ich różnorodność zarówno w języku polskim jak i włoskim, stanowią interesujący przedmiot badań językoznawczych, jako że prezentują zbiór pism, którymi najczęściej posługują się urzędy i instytucje w celu komunikowania się z obywatelem. Chciałabym w sposób szczególny omówić czynniki, które zarówno w języku polskim, jak i włoskim utrudniają przekaz, zakłócają zrozumienie i czytelność informacji oraz przedstawić te elementy języka administracyjnego, które wpływają na jego sformalizowany charakter i pozwalają zaliczyć go do grupy języków specjalistycznych.

Krystyna Choińska, Michał Choiński

Internetowa Erystyka, czyli jak Polacy prowadzą spory w Sieci

Internetowe fora dyskusyjne oraz pola komentarzy pod artykułami ukazującymi się na portalach internetowych dają użytkownikom sieci szansę na wymianę doświadczeń i opinii na rozmaite tematy. Nierzadko jednak, zamiast konstruktywnej wymiany myśli, na podobnych forach można znaleźć niezwykle ostre dyskusje, w których nagminnie łamane są konwencje grzeczności językowej i ogólnie przyjęte zasady poprawnej komunikacji. Upowszechnienie się podobnego sposobu prowadzenia dyskusji może być uważane za jeden z czynników wpływający na postępującą „brutalizację” języka używanego w Internecie (por. Gruszczyński 2000). Referat będzie stanowił próbę retorycznej analizy języka używanego przez użytkowników forów dyskusyjnych i ich strategii komunikacyjnych. Do analizy wykorzystane zostaną kategorie grzeczności językowej (por. Brown, Levinson 1983), jak również nielojalnych chwytów erystycznych (por. Schopenhauer 2002).

Artur Curyło

Czy możliwe są manipulacje "pozytywne"?

Za manipulacje językowe uznaje się wypowiedzi, które mają u odbiorcy wywołać wrażenie innego stanu rzeczy, niż faktyczny. Pojęcie manipulacji wywołuje przeważnie konotacje negatywne, między innymi kojarzy się z wykorzystaniem odbiorcy przez nadawcę wypowiedzi. Wbrew temu możliwe jest wskazanie przypadków, w których odbiorca wypowiedzi manipulacyjnej odnosi korzyści. Przeczą one przekonaniom, że ludzie manipulują tylko po to, aby uzyskać jednostronne, własne korzyści. Ostatecznym celem referatu jest próba precyzyjnego ustalenia kryteriów manipulacji "pozytywnych". Wykracza ona poza język i wymaga analizy wypowiedzi w połączeniu z jej kontekstem.
Maria Czempka-Wewiora

Terminologia w nauczaniu języka polskiego jako obcego

Referat dotyczył będzie terminologii, z jaką spotykają się osoby uczące się języka polskiego jako obcego. Możliwości badawcze są tutaj bardzo szerokie począwszy od tego, gdzie uczeń styka się z terminologią – warto tu przyjrzeć się podręcznikom do nauki języka polskiego, których wybór jest coraz większy. Nie chodzi tu zresztą jedynie o terminologię językoznawczą, ale także o tę pochodzącą z innych dziedzin wiedzy, która pojawia się przy okazji tekstów autentycznych i preparowanych w podręcznikach i pomocach dydaktycznych, jak chociażby w reklamach. Ciekawy jest także inny aspekt. Specjalistyczne kursy dotyczące konkretnych dziedzin wiedzy mają za zadanie wpoić studentom terminologię – jak w tym przypadku wygląda opracowanie leksyki? Szczególnie chciałabym zająć się tutaj wpływem kognitywizmu na nauczanie leksyki oraz metod, jakie do tej pory wypracowano, a także mechanizmów pamięciowych uruchamianych w czasie przyswajania nowego materiału.

Barbara Czwartos

Język lekcyjny: jaki język − jaka terminologia?

Celem referatu jest próba odpowiedzi na pytanie, jaki język (ojczysty czy obcy) powinien być stosowany na lekcji języka obcego. W tym aspekcie zostaną przedstawione sytuacje z zajęć lekcyjnych, w których użycie języka obcego jest koniecznością. Uwzględnione zostaną przy tym różnorodne teorie psycholingwistyczne, według których maksymalny kontakt z językiem obcym ułatwia proces jego przyswajania (uwzględnione zostaną m.in. takie teorie jak: teoria interjęzyka, teoria monitoringu Krashena oraz model Feedback Vigila i Olera). W tej części referatu omówiony zostanie również problem dostosowania języka lekcyjnego do poziomu zaawansowania uczniów oraz do reguł komunikacji. Kolejnym zagadnieniem jest analiza argumentów nakazujących rezygnację ze stosowania języka obcego oraz metajęzyka. W tym aspekcie skoncentrujemy się na tezach sformułowanych przez Butzkamma, który szczególnie w przypadku wyjaśnień gramatycznych, stosowania terminologii fachowej postuluje prowadzenie zajęć w języku ojczystym, co ma uzasadnienie w teorii przyswajania informacji. Rozwiązaniem w tej sytuacji jest przekazywanie reguł gramatycznych w formie tzw. leksykogramatyki oraz właściwa ich wizualizacja, co zostanie omówione w końcowym etapie niniejszego referatu.
Ewa Data-Bukowska
Pewnych błędów nie musi się przecież popełniać – krótkie zestawienie niedociągnięć translatorskich w tłumaczeniach szwedzko-polskich
Powszechnie wiadomo, że w pracach poświęconych błędom translatorskim łatwo o nutę krytykanctwa i zbyt uproszczone ujmowanie rozpatrywanych zjawisk językowych. Proces oceny tłumaczenia, a w szczególności tłumaczenia literackiego, jest przecież wielowymiarowy. Nie zawsze też poddaje się jasnym kryteriom opisu. Z drugiej zaś strony dydaktyka przekładu nie zna skuteczniejszej techniki kształtowania kompetencji translatorskiej jak właśnie pokazywanie niedoskonałości przekładu i ich omawianie. Prawidłowość tę dostrzegają także początkujący adepci sztuki translatorskiej, którzy zwykle domagają się wskazywania słabości swoich przekładów. Ponieważ jak do tej pory nie ukazało się żadne opracowanie dotyczące problematyki błędu w kontekście tłumaczeń szwedzko-polskich, za cel wystąpienia postawiłam sobie opisanie najbardziej typowych niedociągnięć, które pojawiają się w tłumaczeniach sporządzanych przez początkujących tłumaczy szwedzkiej literatury na język polski. Na materiał badawczy zaprezentowany w wystąpieniu składają się 33 tłumaczenia na język polski wybranego szwedzkiego tekstu prozatorskiego. Analiza wielu rozwiązań translatorskich zastosowanych w odniesieniu do jednej jednostki tekstu pozwala ocenić zakres niedociągnięcia. Referat jest więc ukierunkowany na dydaktykę przekładu, ponieważ jak trafnie ujmuje to Nord (2006: 24) „wenn Man schon Fehler macht, sollte man aus ihnen lernen, sie in Zukunft zu vermeiden. Aber manche Fehler müssen auch gar nicht erst gemacht werden“.
Anna Dutka-Mańkowska

Przytoczenie – metajęzyk a funkcje przekazu

Bogactwo sposobów  referowania, reprodukowania, przytaczania, cytowania cudzych wypowiedzi jest istotnym elementem opisu różnych typów dyskursu, rozumienia tekstu, a zatem i praktyki przekładu. W językoznawstwie francuskojęzycznym występuje rozbudowana terminologia, odzwierciedlająca rozmaitość teorii daleko odbiegającą od prezentacji mowy niezależnej, zależnej i pozornie zależnej w gramatyce. Rozbieżność tę obserwujemy także w opisie innych  języków.  W jaki sposób przejść od ćwiczeń morfologiczno-składniowych typowych dla początkowego etapu nabywania kompetencji językowych i zainteresować interpretacją różnych rodzajów wypowiedzi, których ta triada nie pozwala objaśnić? Referat ukaże terminologię jako narzędzie adekwatnego opisu, które zdaje sprawę  z postawy autora przytoczenia (zaangażowanie vs dystans) i dostosowane jest do funkcji przekazu, takich jak argumentacja, wprowadzanie elementów kulturowych czy tworzenie obrazu postaci za pomocą ich wysłowienia, np. potocznego. Poruszone też zostaną zagadnienia przekładu przytoczeń.

Joanna Dybiec

O błędach w tłumaczeniu pisemnym popełnianych przez adeptów zawodu tłumacza przysięgłego

Jak wykazały badania autorki, znajomość terminologii specjalistycznej jest wymieniana najczęściej przez studentów jako główne wyzwanie, któremu musi sprostać tłumacz przysięgły. Takie „podejście terminologiczne” (Tryuk) częste jest także u praktykujących tłumaczy. W dalszej kolejności studenci wymieniają znajomość strategii i technik tłumaczeniowych, aspekty formalne tłumaczeń poświadczonych oraz wiedzę specjalistyczną. Jeszcze mniejszą wagę przywiązują do takich aspektów przygotowania zawodowego jak znajomość typów tekstów i frazeologii specjalistycznej. Celem referatu jest zbadanie, jak deklarowane trudności i ich świadomość przekładają się na wykonywane przez studentów tłumaczenia. Na podstawie prac egzaminacyjnych wykonanych przez studentów studiów podyplomowych (j. angielski i niemiecki) artykuł analizuje i kategoryzuje popełniane błędy. Jakie błędy występują najczęściej? Czy są to faktycznie przede wszystkim uchybienia natury terminologicznej? Jaką rolę odgrywa kompetencja tłumaczeniowa? W podsumowaniu artykuł omawia wnioski wypływające z analizy prac studenckich dla dydaktyki przekładu.

Hanna Dymel-Trzebiatowska

Translatoryka literatury dziecięcej. Terminologia w przekładoznawstwie i przekład terminologii.

W referacie pragnę skupić się na terminach z teorii literatury dziecięcej oraz jej przekładu. Są to dwie stosunkowo młode dziedziny nauk humanistycznych, które wyemancypowały się w ostatnich kilku dekadach i tym samym zaproponowały pewne modele metodologiczne, posługujące się określoną nomenklaturą naukową. Przede wszystkim, postaram się przedstawić kluczowe elementy terminologii z zakresu literatury dziecięcej (Perry Nodelman, Maria Nikolajeva, Peter Hunt, Barbara Wall, Vivi Edström) oraz translatoryki literatury dziecięcej (Göte Klingberg, Ritta Oittinen, Zohar Shavit), których celem jest uchwycenie tak specyfiki korpusu materiałowego, jak i dokonywanych na nim operacji analitycznych. Jednocześnie chwilę refleksji poświęcę użyteczności tych pojęć i ich tłumaczeniom. Na koniec przedstawię i postaram się uzasadnić nowe terminy, które sama zaproponowałam w moich pracach, badając utwory Astrid Lindgren oraz ich przekład na język polski.

Krystyna Dziewańska

Sposoby porządkowania terminologii – współczesne tendencje na przykładzie specjalistycznych słowników z zakresu nauki o informacji.

Dynamiczne tempo rozwoju poszczególnych dziedzin wiedzy i techniki oraz wyodrębnianie się nowych obszarów działalności badawczej i zawodowej, a także postępująca specjalizacja powodują intensyfikację wzrostu zasobu terminów w językach różnych grup zawodowych. Z tego względu kwestia porządkowania i normalizacji terminologii przedmiotowej nabiera coraz to większego znaczenia. Wśród narzędzi służących rejestrowaniu i objaśnianiu terminów wymienia się różne typy słowników terminologicznych,​ w tym także tezaurusy dziedzinowe, normy terminologiczne, banki danych terminologicznych i glosariusze publikowane w witrynach internetowych instytucji i organizacji. Do porządkowania terminologii przyczyniają się również branżowe słowniki przekładowe, zwłaszcza z tych języków, w których wiedza dotycząca danej dyscypliny została utrwalona w sposób najpełniejszy. Dla bardzo wielu dziedzin systemem terminologicznego odniesienia jest język angielski, stąd wśród słowników specjalistycznych przeważają wydawnictwa z tym językiem. Choć obecnie w Polsce powstaje nieporównywalnie więcej słowników tego typu niż przed rokiem 1990, sytuacja nie jest nadal w pełni zadowalająca. Artykuł przedstawia wnioski płynące z analizy bieżącej działalności słownikarskiej oraz wydawnictw ją rejestrujących, w tym bibliografii źródeł terminologicznych z zakresu nauki o informacji oraz dziedzin jej pokrewnych za lata 1979–2007, wskazujące na tendencje obecne we współczesnym podejściu do tworzenia słowników specjalistycznych.

Agnieszka Dzięcioł

Podejście komunikacyjne w nauczaniu języków obcych − najlepszym rozwiązaniem?

Podejście komunikacyjne w nauczaniu języków obcych wywodzi się z lat siedemdziesiątych dwudziestego wieku, kiedy to Hymes opracował teorię kompetencji komunikacyjnej, jaką powinien posiąść każdy uczący się języka obcego. Od tego czasu podejście komunikacyjne jest jednym z najbardziej popularnych, jeżeli nie najpopularniejszym podejściem w nauczaniu języków obcych. Coraz częściej pojawiają się jednak głosy krytyczne twierdzące, że kompetencja komunikacyjna jest rozumiana inaczej w każdej kulturze, że to co się dzieje w klasie jest uwarunkowane kontekstem społecznym i kulturowym i że przebieg zajęć odzwierciedla przekonania na temat języka samego w sobie jak i uczenia się języka, które są zakorzenione w społeczeństwie. Pojawiają się też zarzuty, że podejście komunikacyjne zaniedbuje kontekst i że niesie ze sobą wartości, które są typowe dla tylko i wyłącznie dla kultur Zachodu i że materiały z krajów anglojęzycznych nie odzwierciedlają stylów uczenia się preferowanych przez inne kultury. Co zatem należy zrobić, jeśli podejście komunikacyjne nie sprawdza się w danej klasie językowej? Co musi zrobić nauczyciel pracujący z podejściem komunikacyjnym tak, aby nauczanie i uczenie się języka przebiegało jak najefektywniej: innymi słowy jak należy adaptować materiały i jak prowadzić zajęcia? Od czego tak naprawdę zależy sukces podejścia komunikacyjnego w nauczaniu języków obcych?

Andrzej S. Feret

Analiza nazewnictwa pod względem odzwierciedlania czasowości reprezentowanej przez

imiesłowy w języku polskim i niemieckim

Przedmiotem artykułu jest refleksja nad odniesieniem czasowym imiesłowów języka polskiego i niemieckiego. Autor prezentuje uwagi dotyczące dwu imiesłowów języka niemieckiego i dwu form imiesłowowych języka polskiego, uchodzące każdorazowo za formalne odpowiedniki. Referat zawiera także odwołania do tłumaczenia, uwidaczniające postulowane relacje czasowe. Prezentowana analiza nie ma na celu usunięcia nomenklatury popartej długa tradycja językoznawcza, lecz stanowi jedynie część rozważań nad cechami badanych form językowych.

Małgorzata Filar

Terminologia w językoznawstwie kognitywnym: ułatwienie czy utrudnienie dla badacza?

Referat jest poświęcony zagadnieniu terminologii stosowanej w językoznawstwie kognitywnym, w szczególności terminologii stosowanej w pracach Fauconniera (2002, 2003, 2005) oraz w gramatyce kognitywnej Langackera (1995, 2005a) i Taylora (2007) i ma na celu odpowiedź na pytanie, czy posługiwanie się terminologią kognitywną stanowi dla językoznawcy ułatwienie czy też utrudnienie? Tematem referatu będą w związku z tym następujące kwestie: wprowadzenie nowej terminologii do badań lingwistycznych, redefinicja uprzednio zdefiniowanych pojęć, różnice w nazywaniu i definiowaniu tych samych pojęć przez poszczególnych autorów (Langacker, Taylor, Fauconnier) oraz stosowanie tego samego terminu w odniesieniu do różnych zjawisk na płaszczyźnie mentalnej i językowej.  Przedmiotem analizy będą takie terminy jak: referencja (ang. reference), profil/profilowanie (ang. profile, profiling) i kotwiczenie/zakotwiczenie (ang. grounding).Uzupełnieniem powyższych rozważań będzie również omówienie przekładu tych terminów  na język polski na podstawie polskiego wydania gramatyki kognitywnej Langackera (1995, 2005a) i Taylora (2007) i dołączonych do nich glosariuszy tematycznych.

Elżbieta Gajewska, Magdalena Sowa

Nauczanie JO dla potrzeb zawodowych: terminologia a kształtowanie się dziedziny 
English for Specific Purposes, English for Special Purposes, a może English for Occupational Purposes? Français de spécialite, Français sur objectifs spécifiques, a może Français langue professionnelle? W nauczaniu języków obcych pod kątem ich wykorzystania w wykonywanej pracy za pozornie niewinnymi różnicami terminologicznymi kryją się odmienne wizje tak przedmiotu nauczania, jak i stosowanej w tym celu metodologii. Wystąpienie przedstawia wyodrębnianie się glottodydaktyki specjalistycznej i związane z tym kwestie terminologiczne. Stanowi również próbę bilansu nazewnictwa tej dziedziny w języku polskim. 

Michał Garcarz

Ściśle jawny slang służb policyjno-prewencyjnych
Celem tego socjolingwistycznego artykułu jest prezentacja współczesnego slangu policyjnego oraz służb prewencyjno-porządkowych czyli mało znanego polskiego profesjolektu a także nakreślenie natury jego użytkowników – ważnej grupy zawodowej oraz społecznej na podstawie autentycznego materiału badawczego. Podstawą teoretyczną artykułu są prace z zakresu polskiej oraz amerykańskiej socjolingwistyki, szczególnie tego jej zakresu, który traktuje o slangu oraz nieformalnych rejestrach języka. Kwestie organizacji subkultur zawodowych, ich hierarchiczność, definiowanie kategorii socjolektalnych opisujących slang służb policyjno-prewencyjnych oraz zbadanie intersocjolektalnych składników omawianego slangu to główne aspekty poruszanie przez autora w tym artykule.

Helena Garczyńska

Jakim zwierzątkiem powinna być kobieta? Przekład form adresatywnych w dramatach Ibsena

Referat dotyczy przekładu wybranych dramatów norweskiego twórcy Henryka Ibsena na język polski. Koncentruję się na przekładzie form adresatywnych, zwłaszcza tych, które są używane przez mężczyzn w stosunku do swoich żon bądź partnerek. Szczególną uwagę zwracam na nazwy zwierząt, stosowane w tym kontekście. Analizuję wybrane formy i sytuacje, w których się pojawiają. Formy zaimkowe, rzeczownikowe czy przymiotnikowe odzwierciedlają bowiem w oryginale relację mężczyzna – kobieta, ukazują uczucia i opinie mężczyzn o swoich partnerkach. Przyglądając się przekładowi, zwracam uwagę na wybory tłumaczy i ich konsekwencje w oddaniu relacji międzyludzkich oraz na trudności, z którymi musieli się zmierzyć tłumacze.
Izabela Gatkowska

Terminologiczne zjawiska na pograniczu lingwistyki i neurologii

Każda dyscyplina naukowa wyposażona jest w sobie właściwą terminologię. Przyswojenie terminologii specjalistycznej to w praktyce nauka nowego kodu. Zatem jest to proces wymagający od odbiorcy/nadawcy wysiłku umysłowego i poznawczego. Podjęcie tego wysiłku wydaje się niezbędne, by móc poruszać się w określonym polu badawczym. Opanowanie tej specjalistycznej terminologii jest dla adepta procesem żmudnym i trudnym, jednak koniecznym, by móc funkcjonować w określonym środowisku naukowym. Ze względu na moje zainteresowania naukowe od lat śledzę zjawiska terminologiczne z tych, czyli lingwistyki i neurologii, dziedzin naukowych. Struktura semantyczna także w tym zakresie ewoluuje, co jest zjawiskiem naturalnym, albowiem język żyje i ulega modyfikacjom. Wraz z progresją piśmiennictwa naukowego w języku angielskim, odnoszę wrażenie, że nazwy struktur i procesów w języku angielskim zaczynają funkcjonować w języku polskim. To zjawisko zapewne związane jest z bezpośrednią wymianą informacji. Stawia też nowe wymagania przed odbiorcą/nadawcą przekazywanych specjalistycznych treści.

Agnieszka Gaweł

Terminologia składni minimalistycznej – nowatorstwo czy kontynuacja tradycji lingwistycznej?

Językoznawstwo generatywne wypracowało na swoje potrzeby niezwykle hermetyczną terminologię gramatyczną, która – już na pierwszy rzut oka – różni się od terminologii stosowanej w innych modelach językoznawczych. W niniejszym tekście autorka dokonuje analizy terminologii składni minimalistycznej, wyróżniając trzy grupy terminów stosowanych w nowszych pracach generatywistów – terminy wprowadzone po raz pierwszy w składni minimalistycznej, terminy przejęte z wcześniejszych modeli generatywnych (z uwzględnieniem zmian w zakresie stosowalności terminów w stosunku do teorii wiązania i rządu) oraz terminy tradycyjnie stosowane w językoznawstwie, których definicja i zakres stosowalności w znacznym stopniu różnią się od konwencji przyjętej w innych modelach językoznawczych.
Agnieszka Gicala

Vyvyan Evans Glosariusz językoznawstwa kognitywnego – zmagania z polskim przekładem
Glosariusz językoznawstwa kognitywnego, którego autorem jest Vyvyan Evans, ma się wkrótce ukazać nakładem wydawnictwa Universitas jako owoc intensywnej pracy − i współpracy − pięciu krakowskich tłumaczek. Jako jedna z nich zmagałam się z przekładem związanych z dziedziną językoznawstwa kognitywnego haseł, których przekład nastręczał wiele rodzajów trudności. W niniejszej prezentacji chcę pokazać rodzaje trudności, na jakie się natknęłam oraz uzasadnić ich rozwiązania. Skupię się przede wszystkim na terminologii, czyli nazwach haseł, a pomocniczo także na ich zawartości. Wyzwaniem dla tłumacza były zarówno te, w których polski odpowiednik dotychczas nie istniał, jak i te, gdzie polski termin był już co prawda obecny, ale w niniejszym przekładzie przyjęta została odmienna wersja.

Martyna Goc 

Zastosowanie opisowych badań nad przekładem do analizy tłumaczenia audiowizualnego

Zastosowanie opisowych badań nad przekładem do analizy tłumaczenia audiowizualnego

Praca bada zastosowanie opisowych badań nad przekładem (Descriptive Translation Studies) do analizy tłumaczenia audiowizualnego. Metodologia ta, choć początkowo stosowana głównie do analizy tekstów literackich, może okazać się przydatna także w przypadku dość specyficznego gatunku tłumaczenia, jakim jest przekład filmowy. Opisowe badania nad przekładem pozwalają analizować tłumaczenia filmów na poziomie makro, kładąc nacisk nie na konkretne decyzje tłumacza, a raczej na zewnętrzne czynniki, które wpływają na podjęcie decyzji o wyborze danej strategii. W pracy poruszone zostają pojęcia polisystemu, patronatu oraz norm w tłumaczeniu i badane jest ich zastosowanie do analizy przekładu audiowizualnego. Polisystem pozwala analizować pozycję tłumaczonych filmów na rynkach filmowych konkretnych krajów oraz zależności między filmami tłumaczonymi a produkcjami rodzimymi. Pomocne okazuje się również pojęcie patronatu, zwłaszcza w kontekście krajowych i międzynarodowych regulacji prawnych dotyczących filmów. Kolejnym analizowanym obszarem są normy w tłumaczeniu. Filmy nie są zatem analizowane jako wyizolowane i jednostkowe teksty, są badane w szerszym kontekście, jakiego dostarczają inne dzieła sztuki (zwłaszcza inne filmy), a także zależności między kulturą, historią i ekonomią.

Aleksander Gomola

Zbieżność terminów a zbieżność pojęć. Duo cum faciunt idem non est idem? O podobieństwach (i różnicach) w pojmowaniu ucieleśnienia w teologii feministycznej i językoznawstwie kognitywnym. 

Celem referatu jest przedstawienie różnic i podobieństw kryjących się za terminem "ucieleśnienie" stosowanym zarówno przez językoznawstwo kognitywne jak i współczesną zachodnią teologię feministyczną. Chociaż termin ten i towarzyszące mu pojęcie pełni kluczową rolę w obu dyscyplinach, przedstawiciele jednej i drugiej zdają się wzajemnie nie zauważać, co sprawia, że proponowane przez każdą z dyscyplin rozumienie tego, czym jest ucieleśnienie bywa czasami zbyt wąskie. W referacie postaramy się pokazać, w jaki sposób częściowo odmienne treści kryjące się za tym terminem w każdej z wymienionych dyscyplin uzupełniają się, mogąc zarazem ubogacić każdą z nich. Zwrócimy także uwagę na konkretne rozwiązania konceptualne dotyczące wyobrażeń Boga, ja

Łukasz Grabowski

Korpusowa analiza porównawcza dwóch polskich tłumaczeń powieści „Lolita" Władimira Nabokowa

Niniejszy artykuł przedstawia rezultaty badania porównawczego dwóch polskich przekładów powieści Lolita Władimira Nabokowa (1955), wykonanych przez Roberta Stillera (1991) i Michała Kłobukowskiego (1997). Celem przeprowadzonego badania, w którym wykorzystano wybrane metody ilościowe językoznawstwa korpusowego (m.in. statystyka opisowa i wnioskowanie statystyczne, analiza listy frekwencyjnej słów, analiza słów kluczowych i ich dystrybucji w tekście) jest odpowiedź na pytanie jak wyglądają podobieństwa i różnice między dwoma tłumaczeniami w zakresie bogactwa leksykalnego, ilości powtórzeń w tekście oraz precyzji i zwięzłości stylu. Podczas analizy danych językowych wykorzystano program WordSmith Tools 4.0 (Scott 1997-2004), a otrzymane wyniki poddano testowi kwadrat-chi Pearsona oraz testowi log-likelihood Dunninga (1993), w celu zweryfikowania ich poziomu istotności statystycznej. Mimo wielu podobieństw między tłumaczeniami (52 % słownictwa stanowi wspólną leksykę; występuje częsta egzotyzacja przy tłumaczeniu nazw własnych), rezultaty badania wskazują również na wiele różnic, takich jak m.in. to, że Stiller częściej używa rzadkiego, wyrafinowanego słownictwa, podczas gdy Kłobukowski preferuje słownictwo codzienne i mniej wyrafinowane; zdania w tłumaczeniu Kłobukowskiego są bardziej zwięzłe i krótkie, podczas gdy Stiller używa zdań dłuższych i tym samym bardziej eksplicytnych i precyzyjnych.
Helena Grochola-Szczepanek
Od gender studies do lingwistyki płci, czyli wokół terminologii genderowej w polskim języoznawstwie
W humanistyce (głównie anglo-amerykańskiej) powstało wiele prac poświęconych zagadnieniu płci, zainspirowanych przede wszystkim studiami feministycznymi. Warto w tym miejscu przypomnieć nazwiska chociażby dwóch badaczek: R. Lakoff, uważanej za prekursorkę badań lingwistycznych nad zależnością języka i płci, autorkę pracy Language and women’s place oraz jej uczennicę D. Tannen, autorkę pracy You just don’t understand. Na gruncie polszczyzny pionierskie badania nad różnicami języka kobiet i mężczyzn przeprowadziła K. Handke, opisując je w kilku swoich pracach. Większość prowadzonych badań skupia się raczej na obrazie płci w języku, m.in. prace J. Anusiewicza, K. Handke, M. Karwatowskiej, J. Szpyry-Kozłowskiej. Wraz z zainteresowaniem zagadnieniem płci do języka polskiego wchodzą (weszły) terminy związane z tą problematyką. Głównym założeniem wystąpienia jest próba przeanalizowania sposobów definiowania i używania pojęć związanych z zagadnieniem płci w polskich pracach językoznawczych i w słownikach. Czy np. androcentryzm znaczy to samo, co seksizm językowy, czy gender to rodzaj? Istotna będzie także odpowiedź na pytanie: w jakim stopniu język polski przyswoił sobie obcą terminologię, a w jakim – wypracował własne pojęcia. 

Grzegorz Gwóźdź

Pojęcie normy obrazem (r)ewolucji translatologii.

Pojęcie normy w przekładzie towarzyszy tłumaczom od zawsze. Nie zawsze tak właśnie nazwane, pojęcie to ujawniło się w sposób szczególny w okresie wyłaniania się translatologii jako samodzielnej nauki i ewoluuje do dziś. Normy tłumaczeniowe w ujęciu Szkoły Manipulacyjnej to pojęcie, które, będąc końcowym rezultatem ewolucji znanego w przekładoznawstwie pojęcia ekwiwalencji, odrywa się od wieloletniego postrzegania przekładu jako tekstu ekwiwalentnego w stosunku do tekstu źródłowego, rewolucjonizując w ten sposób podejście do wielu problemów przekładoznawczych. Uwaga teoretyków przekładu zostaje skierowana na rezultat oraz sposób, w jaki przekład funkcjonuje w kulturze docelowej, pomniejszając w ten sposób koncentrację na preskryptywo-oceniających aspektach przekładu. W przygotowywanym artykule uwaga autora zostanie skierowana głównie na proces ewolucji pojęcia ekwiwalencji, oraz rewolucyjną rolę, jaką pełnią normy w przekładzie.

Kaja Gostkowska

Terminy językoznawcze w tłumaczeniu na język polski – na przykładzie terminów wprowadzonych przez Emile’a Benveniste’a

Emile Benveniste to jeden z najwybitniejszych językoznawców francuskich XX wieku, autor m.in. prac z zakresu badań porównawczych języków indo-europejskich, twórca tzw. théorie de l’énonciation (teorii wypowiedzenia/wypowiadania). Żadna z książek Emile’a Benveniste’a nie została do tej pory przetłumaczona na język polski. Na przestrzeni kilkudziesięciu lat ukazały się jedynie wybrane artykuły, opublikowane w kilku wydaniach zbiorowych (m.in. w zbiorze Znak, styl, konwencja pod red. M. Głowińskiego z 1977 roku czy w zbiorze Podmiot w języku i kulturze pod red. J. Bartmińskiego i A. Pajdzińskiej z 2008 roku). Celem pracy jest pokazanie w jaki sposób terminy stosowane przez Benveniste’a (w szczególności z zakresu énonciation) funkcjonują w polskojęzycznych pracach inspirowanych jego teorią. Za materiał posłużą nam nie tylko tłumaczenia artykułów Benveniste’a, ale również prace, które się do jego teorii odwołują

Małgorzata Górska

Wpływ narodowych tradycji gramatycznych na terminologię stosowaną w językoznawstwie łacińskim (na przykładzie terminu partykuła)

Trudności, jakie powoduje w dydaktyce uniwersyteckiej niejasność terminologiczna cechująca współczesne językoznawstwo, szczególnie odczuwają filologowie klasyczni, którzy korzystają z polsko- i obcojęzycznych opisów języka łacińskiego, bazujących wprawdzie na gramatyce grecko-rzymskiej, ale też pozostających pod silnym wpływem rodzimych tradycji gramatycznych. Doskonałym przykładem jest termin partykuła (łac. particula), który, stosowany przez gramatyków rzymskich w różnym znaczeniu, w różnych znaczeniach pojawia się też w dwudziestowiecznych gramatykach łacińskich (przy czym autorzy gramatyk polskich wyraźnie inaczej rozumieją ten termin niż autorzy gramatyk napisanych w innych językach narodowych). Próby wykorzystania do opisu łaciny nowszych propozycji rodzą jeszcze większe problemy. Na gruncie polskim pojawiło się bowiem w ostatnich latach szereg interesujących klasyfikacji słownictwa, jednakże terminem partykuła określane są w nich niekiedy zupełnie inne klasy leksemów. W pracach obcojęzycznych natomiast termin partykuła pojawia się w złożeniu „discourse particle” (które można łączyć z używanym w językoznawstwie polonistycznym określeniem ‘wyrażenie funkcyjne’). Proponowany referat ukazuje różne sposoby rozumienia terminu partykuła w językoznawstwie łacińskim, związane z narodowymi tradycjami gramatycznymi.

Antonina Grybosiowa 

„Czy komunikację między krańcowymi pokoleniami Polaków można traktować jako międzykulturową?"
Tezą referatu jest, być może dyskusyjne, uznanie sposobu komunikowania się z najmłodszym pokoleniem Polaków, reprezentowanych przez studentów roku studiów stacjonarnych, za „międzykulturowy”. Sceptycy twierdzą, że dyskurs urodzonych PRZED transformacją z urodzonymi PO niej rozgrywa się przecież w tej samej wspólnocie narodowej. Mówimy jak Polak z Polakiem. Autorka bierze to pod uwagę, ale odnotowuje istotne różnice w typie kultury obu uczestników kontaktu. Należą do nich: inny język, inna pamięć historyczna i zachowania. Każda z tych różnic realizuje się w wypowiedziach i miniwywiadach. W referacie więc będzie szczegółowiej omówiona. Skoro każde komunikowanie jest kulturą, bariera, którą obserwuje i opisuje wielu socjologów, językoznawców, historyków itd. upoważnia do zabrania głosu w tej sprawie i postawienia kropki nad /i/.

Halina Grzmil-Tylutki

Dyskurs – pułapka terminologiczna

Dyskurs –  słowo modne i powszechnie używane we współczesnych analizach jednostek ponadzdaniowych – okazuje się terminem niejednoznacznym, obarczonym tradycją badań związanych z danym obszarem językowym. Lingwistyka francuska, angielska, niemiecka, czy polska nie rozumieją dyskursu w ten sam sposób. W dobie globalizacji, migracje interkulturowe tego samego, choć niejednoznacznego terminu, stanowią swoistą pułapkę terminologiczną. Referat jest próbą dostrzeżenia podobieństw i różnic w zakresie stosowalności terminu „dyskurs”.

Dariusz Hanusiak

Recenzenci czy "writerzy"? - o języku polskich krytyków muzyki popularnej

Celem referatu ma być  przedstawienie tendencji dominujących w języku współczesnych recenzji szeroko pojętej muzyki popularnej. Materiał badawczy obejmuje teksty, które pojawiają się w polskich mediach specjalizujących się w omawianej tematyce, zarówno tradycyjnych jak i internetowych (przede wszystkim serwisy i blogi poświęcone muzyce popularnej). Dodatkowym celem analizy jest stopień i sposób przenoszenia specjalistycznej terminologii z języków obcych, ze szczególnym uwzględnieniem dominującego w tej materii języka angielskiego. Głównymi tematami wystąpienia mają być: podział specjalistycznej terminologii dotyczącej opisu zarówno samej muzyki jak i zjawisk/wydarzeń jej towarzyszących, globalizacja tejże terminologii oraz podejmowane próby jej oswajania (polonizacji) w kontekście powstawania rozmaitych redundancji językowych, rola tej terminologii w tworzeniu specjalistycznego dyskursu (używanego zarówno przez twórców, recenzentów jak i słuchaczy muzyki popularnej), podkreślenie roli terminologii oraz rejestru w recenzjach muzyki popularnej.

A.M. Harbig

Od „kultury ducha” do interkulturowości − funkcje obcej kultury w nauczaniu języków zachodnioeuropejskich w polskim szkolnictwie

Chronologiczne przedstawienie celów kształcących i treści nauczania języków zachodnioeuropejskich w polskim szkolnictwie przy uwzględnieniu analizy programów nauczania oraz towarzyszących im dyskusji glottodydaktycznych pokazuje zależność koncepcji dydaktycznych od kontekstów politycznych. Wyniki przeprowadzonej analizy dowodzą jednak również, że stosunek pomiędzy kontynuacją a zmianą w odniesieniu do koncepcji roli obcej kultury w nauczaniu języków zachodnioeuropejskich nie da się jednoznacznie i bezpośrednio zredukować do historycznie zmieniających się sytuacji politycznych.
Arkadiusz Jabłoński

Polsko-japońska komunikacja międzykulturowa jako problem i wyzwanie.

Cel w postaci wyznaczenia powiązań między ulotną aktywnością językową a jej dotykalnym wpływem na weryfikowalną fizykalnie rzeczywistość przyświecał językoznawstwu od zarania jego dziejów. W warunkach rzeczywistej komunikacji język używany jest w określonym środowisku komunikacyjnym. Aktywność językowa stanowi jedno z możliwych, często w dużym stopniu przewidywalnych, równie często wymagających znacznego wysiłku konceptualnego, a czasami z góry skazanych na niepowodzenie działań nakierowanych na rozwiązywanie rzeczywistych problemów i osiąganie konkretnych celów. Wydaje się, że co do tego stwierdzenia nie ma między językoznawcami rozbieżności, przynajmniej jeśli chodzi o komunikację zachodzącą w środowiskach uznawanych za kulturowo heterogeniczne. Czy jednak przypadki komunikacji międzykulturowej należy traktować w sposób szczególny i z punktu widzenia terminologii i metodologii rozpatrywać je jako odrębne? Do jakiego stopnia odmienne od rzeczywistości źródłowej wymogi komunikacji wpływają na wystąpienie niepowodzeń komunikacyjnych w rzeczywistości docelowej? Na te pytania autor postara się udzielić choćby częściowej odpowiedzi w oparciu o przykłady zaczerpnięte z polsko-japońskiej praktyki tłumaczeniowej.

Katarzyna Jachimowska

Komunikacja osób niesłyszących – kod? System? Język?

Referat podejmuje problem zasadności używania terminu „język” w stosunku do sposobu komunikowania się osób niesłyszących posługujących się PJM (polskim językiem migowym) i SJM (systemem językowo-migowym). Rozważania z kręgu semiotyki, językoznawstwa i logopedii zwracają uwagę na różne rozumienie terminów: kod, system, język. 

Edyta Jasińska

Strategie ułatwiające naukę wyrazów obcojęzycznych

Referat będzie miał na celu zaprezentowanie technik ułatwiających zapamiętywanie wyrazów zarówno na etapie poznawania wyrazu jak i przy ćwiczeniu oraz powtarzaniu materiału leksykalnego. Zaprezentowane zostaną sposoby nauki pozytywnie wpływające na jakość uczenia się z naciskiem na wykorzystanie techniki słów-kluczy (ang. keyword mnemonic) − mnemotechniki szczególnie przydatnej w uczeniu się wyrazów obcojęzycznych. Ponadto ukazane zostaną przykłady wykorzystania mnemotechnik przez studentów Filologii Angielskiej w nauce wyrazów z języka angielskiego oraz ich ocena przydatności tej formy nauki słówek.

Maria Jodłowiec, Ewa Willim

Jeden termin – trzy odpowiedniki? Problemy z tłumaczeniem książki Sperbera i Wilson Relevance: Communication and Cognition
Na tłumaczu dzieła, które zawiera opis językoznawczego modelu teoretycznego, spoczywa szczególna odpowiedzialność. Przekład tego typu ma na celu udostępnienie ważnej wiedzy specjalistycznej szerszemu kręgowi odbiorców, i to zarówno tym, którzy nie znają języka, w którym powstało dane opracowanie, jak i tym, którzy przeczytali wprawdzie oryginał, ale chcą zgłębić wywody twórców teorii, sięgając po tekst w swoim języku ojczystym. Tłumaczenie takie jest równoznaczne z powołaniem do życia pewnego modelu, którego instrumentarium analityczne dostarczy narzędzi do badań w przestrzeni innego języka. Oznacza to, że tłumacz musi z jednej strony stworzyć tekst, który będzie jasno eksplikował założenia teoretyczne, definicje i twierdzenia danego modelu, z drugiej zaś opracować spójny system terminologiczny w języku docelowym, trafnie oddający oryginalne pojęcia i terminy. Jak pokazuje doświadczenie autorek związane z przekładem na język polski dwóch rozdziałów książki Sperbera i Wilson Relevance: Communication and Cognition tłumacz takiego dzieła czasem musi „grzeszyć niekonsekwencją”, np. stosować różne ekwiwalenty w tłumaczeniu tego samego terminu w różnych kontekstach. Posługując się konkretnymi wyjątkami z tekstu źródłowego i ich tłumaczeniem, autorki analizują różne rodzaje problemów, którym musi stawić czoła osoba, podejmująca się przekładu książki, będącej manifestem programowym modelu językoznawczego. 
Anna Just, Kinga Zielińska

Niemieckie słownictwo medyczne u progu czasów nowożytnych
Przedmiotem referatu jest wczesne niemieckie słownictwo medyczne, a w szczególności jego fenomen w dobie, gdy niemczyzna nie istniała jeszcze jako jednolity język narodowy, a wszechobecna łacina była także w medycynie powszechnie używaną lingua franca. W obliczu tych faktów fenomen rodzącej się terminologii medycznej w języku rodzimym stanowi niewątpliwie swoiste novum skłaniające do refleksji nad motywami i mechanizmami tych zmian językowych. Odpowiedzi szukać należy zapewne w spuściźnie prekursora niemieckiej terminologii  medycznej, za którego uchodzi Theophrastus Bombastus von Hohenheim (Paracelsus). Na podstawie jego wybranych tekstów zbadane i przedstawione zostaną relacje między terminologią a odbiorcą. Referat stanowi próbę odpowiedzi na pytanie, czy i na ile teksty specjalistyczne mogą być zrozumiałe dla przeciętnego użytkownika języka niedysponującego wiedzą fachową.

Agnieszka Kałużna

Terminologia bankowa a przekład angielski

Celem mojego referatu jest przedstawienie terminologii bankowej w kontekście przekładu angielskiego. Artykuł składa się z dwóch części: teoretycznej i praktycznej. W ramach części teoretycznej przybliżona zostanie specyfika tłumaczenia specjalistycznego/technicznego według poglądów, między innymi, Newmark’a i Belczyka. Teoria będzie obejmować takie aspekty tłumaczenia technicznego jak: tłumaczenie akronimów, skrótów i innych elementów języka specjalistycznego w ogóle. Przedstawione zostaną „dogmaty” tłumaczenia technicznego według Zethsen’a i ich analiza względem terminologii i przekładu bankowego. W części praktycznej autentyczne przykłady terminologii bankowej zostaną podzielone na kategorie, które następnie zostaną szczegółowo omówione. Kategorie te to między innymi: tłumaczenie akronimów, skrótów i wybranych elementów języka specjalistycznego. Przetestowana zostanie teoria „dogmatów” tłumaczenia technicznego Zethsen’a w oparciu o wybrane wyrażenia bankowe i terminy specjalistyczne. Przykłady wykorzystane na rzecz badania zostaną zestawione w ujęciu statystycznym i opatrzone odpowiednim komentarzem. W części końcowej zostaną zawarte wnioski dotyczące terminologii bankowej w przekładzie angielskim.

Małgorzata Kamecka

O istocie dialogu międzykulturowego w procesie nauczania języków obcych - na przykładzie kształcenia studentów filologii francuskiej

W coraz bardziej złożonym kulturowo otoczeniu właściwa postawa wobec inności w zasadniczy sposób buduje nasze relacje z przedstawicielami odmiennych kultur. Kształtowanie kompetencji międzykulturowej, a co za tym idzie uwrażliwianie na potrzeby Innego i poszanowanie odmienności, to zaledwie jedno z wyzwań stojących przed współczesnym systemem edukacyjnym, w tym kształceniem neofilologicznym (Gołębiowski, Komorowska, Lubecka). Podczas cyklu studiów kontakt z elementami obcej kultury nieuchronnie prowadzi do przenikania tychże do własnego sytemu postrzegania i analizowania świata. Na rozwijanie kompetencji międzykulturowych składa się szereg czynników, do których możemy m.in. zaliczyć społeczne i psychologiczne aspekty porozumiewania się wzmacniające świadomość międzykulturową, niezbędną w sytuacji, gdy pola naszych osobistych doświadczeń rozszerzają się z obszarów lokalnych na międzynarodowe (Aleksandrowicz-Pędich, Boski, Camilleri). Tym samym stwarza się studentowi możliwość operowania kategoriami oraz wartościami globalnymi i uniwersalnymi, wykraczającymi poza kategorie własnego narodu. Proponując rozważania nad istotą dialogu międzykulturowego autorka dzieli się jednocześnie swymi doświadczeniami z pracy ze studentami filologii francuskiej. Projekcja trzech filmów krótkometrażowych zrealizowanych przez twórców z Afryki i ukazujących odmienne losy przybyszów szukających swego miejsca w społeczeństwie francuskim staje się punktem wyjścia do dyskusji ze studentami nad postrzeganiem i zrozumieniem Innego a jednocześnie do refleksji nad własnym miejscem w świecie.

Beata Karpińska-Musiał

O językoznawstwie inaczej − zaproszenie do podróży po meandrach Inności kulturowej.
Językoznawstwo jako przedmiot akademicki nie cieszy się szczególną sympatią studentów, a wśród nauczycieli traktowane jest skrajnie – albo jako niedostępna enigma, albo jako pasja. Tymczasem wiedza językoznawcza stanowi nie tylko klucz do poznania Inności ukrytej w kulturze języka obcego, ale także pozwala na odkrycie wielu aspektów komunikacji na poziomie własnej kultury. Celem referatu jest przedstawienie autorskiego programu kształcenia kompetencji międzykulturowej poprzez przybliżanie terminologii językoznawczej w jej różnych zakresach tematycznych i kontekstach. Program składa się z propozycji czterech sesji programowych dotyczących analizy dyskursu, aksjologicznych związków kultury z językiem, komunikacji niewerbalnej oraz kontekstualności tworzenia znaczeń w aspekcie socjolingwistycznym. Proponowana formuła zajęć opiera się na praktycznej aplikacji poznanej wiedzy teoretycznej, stąd obfituje w techniki projektowe, grupowe, plastyczne, medialne i testowe. Założeniem autorki programu było wykazanie, że terminologia i pojęcia językoznawcze nie są tylko suchą wiedzą teoretyczną, ale że stanowią istotnie klucz otwierający drzwi do zaakceptowania językowego obrazu świata, oraz do rozwinięcia umiejętności satysfakcjonującej komunikacji. Program został z sukcesem zrealizowany jako eksperyment pedagogiczny w marcu 2009 roku wśród grupy studentów Uniwersytetu Gdańskiego. Udział w nim wpłynął pozytywnie na poszerzenie ich świadomości metajęzykoznawczej, co wykazały stosowne testy i ankieta ewaluacyjna.
Ursula Kiermeier 

Vogelsang-Doncer

Pojęcie uzupełnienia w teorii walencji na przykładzie wybranych słowników walencyjnych

Celem referatu jest próba rozrachunku z terminem "uzupełnienie" (niem. Ergaenzung) stosowanym jako określenie różnych pojęć. Na przykładzie analizy trzech wybranych słowników opisujących walencję w językach polskim i niemieckim zostaną wyodrębnione trzy odmienne odpowiedniki pojęciowe przyporządkowywane terminowi "uzupełnienie". Pojęcia te różnić się będą od siebie przede wszystkim zakresem znaczeniowym, a wynikać z nich będą zasadnicze różnice w opisie wartościowości czasowników w poszczególnych słownikach, a nawet w ramach jednego słownika.

Aleksandra R. Knapik

Jak zabić język − typologia mechanizmów lingwistycznej śmierci 

Zakłada się, że na świecie jest obecnie używanych około sześciu tysięcy języków, z których około połowę można uznać już za języki ginące. Języki mogą zanikać w różny sposób. Niniejsza praca ma na celu przedstawienie podstawowych sposobów zanikania języków oraz metod ich ratowania. Ratowanie języków wymaga poświęcenia oraz jasno zdefiniowanych celów. W wielu miejscach na świecie powoływane są zespoły, których zadaniem jest docieranie do grup mownych posługujących się zagrożonymi językami i podejmowanie prób ich ratowania. Postulowana typologia mechanizmów śmierci języka opiera się na czterech podstawowych typach: zanikanie ma miejsce, kiedy język stopniowo traci użytkowników, a jego struktura jest zastępowana nowym materiałem pochodzącym z innego języka; wymiana gramatyczna następuje w wyniku zastąpienia systemu gramatycznego jednego języka przez drugi dominujący system. Kolejnym typem jest „brak zmiany”, na który składają się dwa podtypy: mechanizm nagłej śmierci języka, kiedy język umiera tak nagle, że nie ma czasu na zanikanie ani na gramatyczną wymianę, lub mechanizm kulturowo-językowego zamknięcia się grupy mownej na wpływy z zewnątrz.
Jacek Kołata

Kultura jako wieloaspektowe zjawisko społeczne
Próba sformułowania pojedynczej i uniwersalnej definicji kultury była i jest ciągle podejmowana nie tylko przez antropologów (Duranti 1997), socjologów (Edwards 1979), ale także przez lingwistów (Anusiewicz 1991). Rezultatem ich prac jest ogromna ilość wszelkiego rodzaju definicji i założeń, których celem jest skupienie uwagi czytelnika na różnych aspektach kultury. Rzeczą niemożliwą wydaje się jednak opracowanie definicji, która w pełni ukazałaby jej wieloaspektowy charakter. Niemożność precyzyjnego zdefiniowania kultury i jej wszystkich elementów składowych nie może nas jednak zniechęcać do dalszych prac nad jej powszechnie zrozumiałą i akceptowalną definicją. Dlatego też jednym z celów mojego artykułu „Kultura jako wieloaspektowe zjawisko społeczne” jest przedstawienie różnorodnych sposobów definiowania kultury w pierwszej i drugiej połowie dwudziestego wieku na podstawie prac następujących autorów krajowych i zagranicznych: Alfred Luis Kroeber (1952), Clyde Kluckhohn (1952), Allesandro Duranti (1997), Lévi-Strauss (1963), Janusza Anusiewicza (1991), Antoniny Kłoskowskiej (2005) oraz Stefana Czarnowskiego (1938). W oparciu o prace wyżej wymienionych autorów zamierzam opracować własną definicję kultury, która, chociaż częściowo, ukaże skomplikowany charakter tego zjawiska społecznego. 

Robert Kołodziej

Problemy terminologiczne w przekładzie tekstów prawa pracy oraz prawa handlowego z języka polskiego na język niemiecki

Tłumaczenie aktów prawa, a więc kodeksów, ustaw i rozporządzeń należy do jednych z najtrudniejszych zadań translacyjnych. Trudność ta polega z jednej strony na konieczności zachowania w tekście przekładu określonej struktury tekstu, właściwej dla języka przekładu, a z drugiej na doborze odpowiednich ekwiwalentów terminów prawnych. Nie jest to zadanie proste, gdyż terminy te stanowią część systemu prawnego kraju języka wyjściowego, a system ten, choć bywa podobny, to z reguły różni się od systemu języka docelowego. W poszukiwaniu ekwiwalentów tych terminów obok słowników specjalistycznych pomocne jest również studiowanie tekstów paralelnych (odpowiednich aktów prawnych kraju języka docelowego) oraz korzystanie z dostępnych baz terminologicznych. Celem referatu jest przedstawienie optymalnych strategii translatorskich w procesie ustalania ekwiwalentów terminów w przekładzie polskich tekstów prawnych na język niemiecki.

Ewa Konefał

Pojęcie kontekstu w terminologii językoznawczej i przekładoznawczej

Pojęcie kontekstu pojawia się w wielu dyscyplinach naukowych – między innymi filozofii, antropologii, historii. Celem niniejszego referatu jest zbadanie funkcjonowania wymienionego pojęcia w terminologii językoznawczej i przekładoznawczej. Należy podkreślić, że teorie językoznawcze w różnym stopniu odnosiły się i ciągle się odnoszą do omawianego pojęcia, od zupełnego odrzucenia roli kontekstu (gramatyka transformacyjno-generatywna) do udzielenia mu kluczowej roli (szeroko rozumiana pragmatyka językowa, zwłaszcza teorie aktów mowy). Kontekst przewija się także w badaniach prowadzonych na gruncie teorii kognitywistycznych. Pojęcie kontekstu obecne jest również w lingwistycznie zorientowanych opracowaniach przekładoznawczych, i często jest rozumiane znacznie szerzej niż w badaniach monolingwistycznych. Łacińskie contexus oznacza ‘związek, łączność’. W opracowaniach o różnym charakterze pojawia się szereg określeń, często synonimicznych, związanych z kontekstem, takich jak: kontekst bezpośredni, kontekst bliższy i dalszy, kontekst ekstralingwalny, kontekst filologiczny, kontekst geograficzny, kontekst historyczny, kontekst językowy, kontekst kognitywny, kontekst komunikatywny, kulturowy, pionowy, semantyczny, kontekst syntaktyczny, sytuacyjny (pragmatyczny), tekstowy, społeczny, makrokontekst i mikrokontekst. Do terminów pokrewnych można zaliczyć kosytuację, kotekst czy tło (w kognitywistyce).

Anna Konieczna

Kohezja i koherencja tekstu w testowaniu czytania ze zrozumieniem

Referat opisuje pojęcia kohezji i koherencji tekstu w odniesieniu do problematyki testowania umiejętności czytania. Koherencja tekstu zostaje zdefiniowana jako kategoria ciągła (nie dychotomiczna), która może być realizowana w różnym stopniu i która dodatkowo implikuje pewien subiektywizm. Zaprezentowany opis pojęcia koherencji staje się podstawą dla dyskusji o sposobach testowania umiejętności rozumienia tekstu w aspekcie jego spójności. Teksty wykorzystywane w testach czytania zostają opisane jako spełniające wymóg koherencji w różnym stopniu, czasami (na skutek zmian związanych z dydaktyzacją tekstu) jako zawierające fragmenty o niskiej koherencji. Dyskusji zostają poddane ponadto wykorzystywane metody testowania standardowo opisywane jako skoncentrowane wokół kategorii spójności tekstu (np. format typu "gapped-text"). Wreszcie, same pojęcia kohezji i koherencji zostają przedstawione jako nazwy bardzo często dla studentów dość enigmatyczne.
Krzysztof Kosecki

Języki migowe z perspektywy językoznawstwa kognitywnego

Rozwój językoznawstwa kognitywnego od początku lat osiemdziesiątych 20-ego stulecia (Lakoff, Johnson, 1980) zaowocował powstaniem złożonego aparatu terminologicznego. Pojęcia takie jak metafora, metonimia, metaftonimia, prototyp, ucieleśnienie znaczenia, schematy wyobrażeniowe, czy ikoniczność, wraz z ich licznymi szczegółowymi wariantami, są dziś ważnym elementem opisu języków naturalnych, zwłaszcza na poziomie leksykalnym (Johnson, 1987; Kövecses, 1986, 2002, 2005; Lakoff, 1987; Sweetser, 1990). Te same pojęcia można z powodzeniem zastosować do opisu różnych języków migowych (Taub, 2001; Wilcox, 2000; Wilcox, 2008). Istnieją więc znaki migowe oparte na metaforze, metonimii, a nawet metaftonimii. Liczne znaki odzwierciedlają prototypowe lub najbardziej wyraziste aspekty desygnatów. Ponadto, sam język migowy można przedstawić jako nieprototypowy element kategorii „język”. Referat omawia wyżej wymienione aspekty języków migowych, opierając się na przykładach znaków z Polskiego Języka Migowego (PJM), Brytyjskiego Języka Migowego (BSL) i Amerykańskiego Języka Migowego (ASL). Przedmiotem analizy są także te cechy języka migowego, które odróżniają go od języka fonicznego jako prototypu w kategorii „język”.
Ewa Kościałkowska-Okońska

Specyfika terminologii unijnej w przekładzie ustnym – problemy i wyzwania
Problematyka poruszona w referacie dotyczy przekładu tekstów prawniczych i unijnych, czyli niewątpliwie niezwykle dynamicznie rozwijającej się sfery usług tłumaczeniowych, szczególnie w kontekście potrzeby przyswojenia dorobku prawnego i aktów prawnych UE. Język tych dokumentów to język specjalistyczny (i specyficzny zarazem) z uwagi na stosowaną terminologię. Na tłumaczu (zarówno tekstów pisemnych jak i tłumaczu ustnym) spoczywa obowiązek przestrzegania konsekwentnie obranej strategii tłumaczenia, uwzględniającej istniejące i obowiązujące nazwy, terminy, etc. (za pomocą dostępnych źródeł takich jak słowniki, leksykony czy specjalnie stworzone glosariusze). Problemy, z którymi styka się tłumacz koncentrują się w znacznej mierze na (nie)przetłumaczalności pewnych pojęć, eurożargonie czy spójności tekstu – a raczej jej braku, wynikającym z niejednolitego i niejednoznacznego stylu oryginału. Z drugiej strony wyzwaniem dla tłumacza jest bezustanna dbałość o jakość tworzonego tekstu w języku ojczystym, co wywiera znaczący wpływ na polszczyznę, jaką się posługujemy. Wybrane aspekty wspomnianych zagadnień stały się przedmiotem eksperymentu dydaktycznego przeprowadzonego na słuchaczach Interdyscyplinarnego Podyplomowego Studium Kształcenia Tłumaczy UMK w Toruniu.
Sebastian D. Kotuła

Nazwy gatunków literackich w audycjach telewizyjnych o książkach

Telewizja spełnia ważną rolę w procesie komunikacji bibliologicznej, dostarczając telewidzom informacji o nowościach na rynku wydawniczym. W specjalnie do tego celu przygotowanych audycjach gospodarze i/lub zaproszeni do programów goście starają się poinformować szerokie grupy odbiorców o ciekawej ich zdaniem książce, a także zachęcić do sięgnięcia po nią. Ważną częścią wielu programów jest przekazanie informacji o tym, do jakiego gatunku literackiego promowaną książkę można by zaliczyć. Celem artykułu jest więc przybliżenie sposobów, w jakie uczestnicy programów telewizyjnych o książkach posługują się nazwami gatunków literackich oraz, w których programach wskazanie przynależności genologicznej jest niezbędnym elementem informacji o książce. Analiza powstała w oparciu o przetranskrybowane teksty rozmów, prowadzonych w latach 2004-2009, w następujących audycjach: „Bajkonurrr, czyli w świecie książek dla dzieci”, „Hurtownia książek”, „Książka dla dzieci” („Książka dla malucha”), „Książki na lato, jesień, zimę”, „Książki nie tylko na ferie”, „Książki z górnej półki”, „Lubię czytać”, „Moliki książkowe”, „Stół z powyłamywanymi nogami”, „Tele-nowela – program o książkach”, „Telewizyjne wiadomości literackie”, „Wydanie drugie poprawione”. 

Iwona Kowal

O nabywaniu tzw. "trudnej" kategorii gramatycznej w L3

W trakcie nauki każdego kolejnego języka uczeń opiera się na swojej wiedzy o językach wcześniej poznanych i dokonuje ciągłego wyboru pomiędzy dwoma biegunami: co jest takie samo/podobne do języka wyjściowego i można to przejąć przy nabywaniu nowego języka, a co w nowo przyswajanym języku jest zupełnie nowe/inaczej wyrażane. Podczas nauki języka poza środowiskiem naturalnym wiedzę na temat nowego języka czerpie się przede wszystkim od nauczyciela oraz z podręczników. Informacje uzyskane z tych źródeł mają niebagatelne znaczenie zarówno w kształtowaniu postawy ucznia wobec nowego języka jak również w sposobie, tempie i jakości jego nabywania. Czy w podręcznikach i przekazach nauczyciela może więc znaleźć się wartościowanie, czy też informacje o określonych zjawiskach językowych powinny być jedynie obiektywnym opisem? Czy wolno nazwać określoną kategorię "trudną" i jakie mogą być tego skutki? Niniejszy referat składać się będzie z dwóch części: pierwsza stanowić będzie krótkie przedstawienie podejścia do kategorii określoności w języku szwedzkim, uznawanej za "trudną", "złożoną", "niewystarczająco opisaną" zarówno w opracowaniach dla rodzimych użytkowników tego języka jak i dla uczniów nabywających go jako język kolejny. W drugiej części zaprezentowane zostaną wyniki badań nad nabywaniem tej kategorii gramatycznej przez studentów filologii szwedzkiej. Celem niniejszej prezentacji jest odpowiedź na pytanie, w jaki sposób informacje o danej kategorii gramatycznej odzwierciedlają się w procesie nauki języka.

Renata Kozieł

Funkcje semantyczne przymiotników i czasowników wchodzących w relacje syntagmatyczne z leksemami Ärger, Wut i Zorn

Przedmiotem mojego wystąpienia będzie opis i klasyfikacja funkcji semantycznych przymiotników oraz czasowników występujących w relacjach syntagmatycznych, czyli w tzw. kolokacjach, z niemieckimi leksemami oznaczającymi uczucia takie jak Ärger, Wut i Zorn (złość, wściekłość i gniew). Analizowane kolokatory zostaną pogrupowane według wyznaczonych funkcji semantycznych i w obrębie każdej grupy scharakteryzowane. Bazą do ich analizy będzie korpus tekstów opracowany przez IDS w Mannheim, obejmujący zarówno teksty pisane, jak i teksty języka mówionego. Warto przy tym nadmienić, że badane kolokacje mają w większości charakter metaforyczny, ponieważ emocje (zbyt słabo wyraziste w doświadczeniu) utrwalają się w systemie pojęciowym za pośrednictwem kategorii o wyrazistszej strukturze, np. kategorii przestrzennych lub "cielesnych". Na podstawie powtarzalnych metafor i metonimii można więc ustalić prototypowy mechanizm konceptualizacji uczucia oraz strukturę semantyczną pojęcia.
Żaneta Kozicka-Borysowska

Agnieszka Krzanowska

Akty mowy i ich kulturowe uwarunkowania
Przedmiotem badań stały się wybrane akty mowy funkcjonujące w różnych, bliskich bądź odległych od siebie, kulturach. Perspektywą metodologiczną umożliwiającą analizę postawionego zagadnienia okazała się pragmatyka językowa, szczególnie teoria aktów mowy. Celem badań było zasygnalizowanie kulturowych uwarunkowań funkcjonowania tych aktów mowy w poszczególnych społecznościach. Zasygnalizowane zostaną uwarunkowania kulturowe wypowiedzi powitalnych w językach arabskich, aktów komplementowania w języku japońskim, aktu mowy przeproszenia w języku polskim i rosyjskim. Najbardziej interesujące, zdaniem Autorek, okazały się akty mowy właściwe tylko danym kulturom, nieobecne w innych społecznościach. Wyniki analizy dowodzą, że na stosowanie poszczególnych aktów mowy ma wpływ m.in. religia, tradycja, strategia grzecznościowa jakiej podlega dany akt mowy w określonej społeczności, a nawet płeć interlokutorów.

Ilona Kromp 

Lolitki, polski Obama, współcześni Don Kichoci, zhamleciały wyrobnik, sfotygowana dyplomacja – o metaforycznym użyciu osobowych nazw własnych w tekstach prasowych

Przedmiotem referatu jest metaforyczne użycie osobowych nazw własnych w tekstach prasowych. Nazwy te, określane mianem eponimów bądź onimów wtórnych, tracą w procesie metaforyzacji swoją pierwotną funkcję identyfikacyjną, ulegają neosemantyzacji i pełnią w tekście funkcję wyrazów pospolitych (wtórnych nominacji). Celem referatu jest: wskazanie głównych źródeł tego typu nazw, ich podział według stopnia leksykalizacji, charakterystyka pełnionych przez analizowane eponimy funkcji tekstowych, wskazanie na problemy związane z dekodowaniem onimów wtórnych. Analizowany materiał obejmuje eponimy zleksykalizowane, takie jak np. donżuan, krezus, dulszczyzna, koncentruje się jednak głównie na nominacjach okazjonalnych, tworzonych ad hoc, odbiegających od utrwalonych schematów i będących przejawem szczególnej kreatywności językowej autora tekstu. 

Artur Dariusz Kubacki

Problemy terminologiczne w tłumaczeniu uwierzytelnionym polskich i niemieckich dokumentów USC

W niniejszym referacie chcę wskazać na problemy terminologiczne i formalne, z jakimi spotyka się tłumacz podczas tłumaczenia niemieckojęzycznych dokumentów USC pochodzących z Austrii, Szwajcarii i Niemiec. Do najważniejszych z nich należą: podjęcie właściwej decyzji na płaszczyźnie systemów terminologicznych, problemy tłumaczenia skrótów i skrótowców, różnice leksykalno-gramatyczne występujące w różnych wariantach językowych, różnice formalne znormalizowanych dokumentów niemieckojęzycznych oraz brak możliwości adekwatnego tłumaczenie bez pewnej przynajmniej znajomości przedmiotu. Powyższe problemy skłoniły mnie do sformułowania propozycji ich rozwiązań, którymi należałoby się kierować przy tłumaczeniu wyżej wspomnianych dokumentów.

Agnieszka Kubiczek

Różne oblicza terminu „świadomość językowa”

Współczesne teorie procesów nauki i nauczania języków obcych poświęcają wiele miejsca roli świadomości językowej. Ich autorzy rozważają, jaką rolę pełni ona w przyswajaniu języka, jak rozwijać ją u uczniów, czy jej wpływ należy uznać za jednoznacznie pozytywny, czy może jednak posiada też wady. Aby zbadać dogłębniej owe zjawiska, należałoby wyjść od precyzyjnej definicji, czym jest „świadomość językowa”. Tymczasem można odnieść wrażenie, że im więcej publikacji, tym mniej jasny jawi się przedmiot kryjący się za owym terminem. Problematyczny jest nie tylko fakt, iż w innych językach napotykamy więcej niż jeden ekwiwalent polskiego terminu „świadomość językowa”, ale również niejednolitość definicji mieszczących się w niej różnorakich zjawisk i procesów. W moim wystąpieniu dokonam przeglądu definicji „świadomość językowa” i kryteriów jej użycia, w szczególności ekwiwalentów w języku niemieckim oraz angielskim.
Anna Kucharska

Matka Boska Większa, destynacja, kartuzja – terminologia w tłumaczeniach przewodników turystycznych

Przewodniki turystyczne nie są postrzegane jako teksty specjalistyczne. Ich treść powinna być zrozumiała dla przeciętnego odbiorcy, niemniej jednak tłumacz napotyka na trudności związane z tłumaczeniem nazw własnych oraz terminologii związanej ściśle z branżą turystyczną i historią sztuki. Po przedstawieniu wybranych metod zaproponowanych przez teoretyków przekładoznawstwa postaram się omówić niektóre propozycje tłumaczeń terminów specjalistycznych, które nie mają ekwiwalentów w języku polskim, albo ich ekwiwalenty są zbyt trudne i niezrozumiałe dla przeciętnego polskiego odbiorcy. Punktem wyjścia moich analiz będą przewodniki po Francji i Włoszech napisane w oryginale w tych dwóch językach, a następnie przetłumaczone na język polski oraz słownictwo powszechnie używane przez obcojęzycznych operatorów turystycznych tłumaczone następnie na język polski znajdujące się na stronach internetowych biur podróży. Na podstawie tych źródeł postaram się wskazać błędy tłumaczeń, niezręczności powodujące zakłócenie prawidłowej komunikacji, omówić ich przyczyny, a następnie spróbować podać ewentualne wersje tłumaczeń zgodne z regułami poszczególnych koncepcji przekładu

Agnieszka Kurzyńska

Problem odpowiedniości terminów tekstologicznych w językoznawstwie polskim i niemieckim

Zagadnienia związane z lingwistyką tekstu stanowią interesujący współcześnie aspekt badawczy, będący przedmiotem wielu rozważań tak w językoznawstwie polskim, jak i wśród badaczy zagranicznych. Wielość definicji tekstu zwraca uwagę na jego wieloaspektowość, podczas gdy kryteria analizy, proponowane przez badaczy, pozwalają dostrzec złożoność zjawiska, jakim jest tekst. Referat zwraca uwagę na istniejący, acz czasem niedostrzegany problem opisu zagadnień językowych związanych z lingwistyką tekstu oraz stosowanych w tym celu środków. W badaniach, skoncentrowanych na określeniu, czym jest tekst, oraz na uściśleniu, co nim jest, a co nie, pomija się bowiem nierzadko kwestie czysto przekładowe. Terminologia i definicje tekstologiczne okazują się trudną materią, przysparzającą problemy nie tylko tłumaczom, ale i samym językoznawcom. W swym referacie autorka podejmuje próbę pokazania powstałych rozbieżności terminologicznych, poprzez zestawienie najważniejszych pojęć współczesnej tekstologii. Dla zaprezentowania istniejących różnic, już samym nazewnictwie, autorka opiera się na pracach czołowych badaczy niemieckich i polskich, głównie współczesnych. Tekst stanowi również tym samym punkt wyjścia do rozważań nad celowością ujednolicenia podstawowej terminologii fachowej, nie tylko w kontekście przekładu.

Katarzyna Kwapisz-Osadnik

Poznawcze modele języka a kwestia terminologii interdyscyplinarnej.

Celem referatu jest przedstawienie, omówienie i próba skonfrontowania terminologii powszechnie funkcjonującej w paradygmacie językoznawstwa kognitywnego. Narzędzia badawcze wykorzystywane do opisu języka w ujęciu kognitywnym pochodzą z wielu dziedzin nauki. Poza tym, znajdujemy ich ekwiwalenty także we wcześniejszych koncepcjach w obrębie samego językoznawstwa. Z jednej strony fakt ten jest przyczyną „zamętu” terminologicznego i rodzących się wątpliwości, z drugiej strony otwiera naukowców na badania wielowymiarowe, które prowadzą do pełniejszego poznania zjawisk językowych. W oparciu o trzy podstawowe procesy poznawcze leżące u podstaw  zdarzenia mownego, tj. percepcji, konceptualizacji oraz gramatykalizacji, autorka zmierzy się z uporządkowaniem pojęć, aby wykazać komplementarność różnych koncepcji i teorii językoznawczych oraz  interdyscyplinarny charakter współczesnej nauki.

Elżbieta Laskowska

Lingwista wobec języka uczuć
Celem referatu jest zebranie dotychczasowych sposobów rozumienia zagadnienia języka uczuć przez lingwistów oraz zaproponowanie sposobu opisu języka uczuć. Zagadnienie to było przedmiotem zainteresowania takich badaczy jak Wierzbicka, Grabias, Nowakowska-Kempna, Awdiejew, Habrajska, Pajdzińska, Data. Biorąc pod uwagę poziomy języka, uwzględniane w gramatyce komunikacyjnej, autorka rozważa zjawiska nazywanie uczuć oraz ich wyrażania. Nazywanie mieści się na poziomie ideacyjnym,  wyrażanie – na poziomie interakcyjnym. Badając wypowiedzi pod względem języka uczuć, zauważyć można, że nie zawsze łatwo jest wskazać granicę między wymienionymi poziomami. Trudności te związane są przede wszystkim z dwiema kwestiami. Pierwsza z nich polega na wykorzystaniu nazw uczuć do ich wyrażania, mamy wtedy do czynienia z wyrażaniem uczuć za pomocą ich nazywania. Druga kwestia to emotywne nacechowania nazw uczuć albo też emotywne nazywanie reakcji mogących świadczyć o uczuciu. Analiza wypowiedzi, zawierających nazywanie i wyrażanie uczuć dowodzi, że w różnych odmianach języka omawiane zjawisko występuje w bardzo różnych zakresach i przejawia się bardzo zróżnicowanymi środkami językowymi. 
Joanna Lewińska 

Recepcja terminów glottodydaktycznych na studiach filologicznych

Umiejętność prawidłowej recepcji terminów glottodydaktycznych jest istotna nie tylko podczas pracy z tekstem glottodydaktycznym, np. podczas zajęć z metodyki nauczania języka obcego, ale przede wszystkim podczas samodzielnego tworzenia tekstów, np. podczas pisania pracy licencjackiej lub magisterskiej. Poprawne zrozumienie tekstu z zakresu glottodydaktyki na poziomie makrostruktury jest uzależnione od właściwego zrozumienia poszczególnych terminów na poziomie mikrostruktury. Szczególną rolę w recepcji tekstu specjalistycznego odgrywają terminy, które pełnią rolę „słów-kluczy”. W referacie przedstawione zostaną wybrane koncepcje recepcji terminu w ujęciu lingwistycznym oraz psycholingwistycznym. Ukazane zostaną także sposoby tworzenia tekstu z zakresu glottodydaktyki poprzez samodzielne definiowanie kluczowych – dla danego tekstu terminów. Ważną umiejętnością jaką powinni wykazać się studenci kierunków filologicznych jest umiejętność przygotowania słowników terminologicznych. W dalszej części referatu przedstawione zostaną zasady pracy terminograficznej. 
Jadwiga Lizak

Intensivia jako maniera współczesnej kultury i polszczyzny

Tak w kulturze, jak i w języku obserwuje się nową aksjologię. Kultura traktuje rzeczywistość rynkowo, komercyjnie – określa ją idea hiperkonsumpcji, która przez rzeczy lepiej wartościuje człowieka. Jej propagowanie odbywa się także w języku. Ma on swoje słowa-klucze. Często zawierają one komponent semantyczny „duże natężenie danej cechy, dodatnie wartościowanie jakiegoś zjawiska, maksimum czegoś”. Oddają one skłonność współczesnej kultury do wyrażania ekstremów w języku.  

Krzysztof Łoboda

Zagadnienia terminologiczne i zastosowanie narzędzi elektronicznych w kontekście przekładu tekstów instytucji UE

Zagadnienia związane z tłumaczeniem tekstów instytucji UE można rozpatrywać zarówno z perspektywy praktyki, jak i dydaktyki przekładu. Rozmaitość tekstów i ciągłe odwołania do innych dokumentów WE sprawiają, że praca tłumacza „tekstów unijnych” wymaga dziś skutecznego korzystania z narzędzi elektronicznych. Ogromnym wyzwaniem dla organów UE jest obecnie efektywne zarządzanie terminologią. Efektem pracy terminologów jest największa na świecie wielojęzyczna baza terminologiczna Wspólnoty. Stworzono także organizacyjną bazę danych, która podlega ciągłej aktualizacji we wszystkich językach urzędowych UE. Ponadto, niezależnie od tych narzędzi, tłumacze zatrudnieni w jednostkach ds. tłumaczeń sporządzają własne wykazy terminów, włączane później do glosariusza DG ds. Tłumaczeń Pisemnych Komisji Europejskiej. W tym kontekście należy również wspomnieć o bazie on-line zawierającej całość dorobku prawnego Wspólnoty. Wszystkie wymienione narzędzia terminologiczne są niezwykle pomocne w pracy tłumaczy tekstów UE, jednak muszą oni znać zasady wyszukiwania odpowiednich terminów. Na koniec autor koncentruje się na wykorzystaniu omawianych narzędzi elektronicznych w kształceniu tłumaczy instytucji UE.
Zuzanna Łopacińska

Ostrożnie DÉCALAGE - jak obchodzić się z terminologią tłumaczeń ustnych?

Słowo „terminologia” w kontekście tłumaczeń ustnych najczęściej, o ile nie praktycznie zawsze, pojawia się w kontekście terminologii branżowej, której uczy się tłumacz przed konkretnym zleceniem, starając się, aby podczas tłumaczenia używać właściwego słownictwa. Zapomina się jednak o tym, że sami tłumacze ustni mają swoją terminologię – wykreowaną przez żargon tłumaczeniowy, w części używaną tylko i wyłącznie przez tłumaczy, która jednak niekiedy musi „ujrzeć światło dzienne” – zetknąć się z klientem, zleceniodawcą lub studentem, adeptem sztuki tłumaczeniowej. Referat przygląda się kwestii korzeni terminologii tłumaczeń ustnych, procesów terminotwórczych (o ile można mówić tu o konkretnych procesach) oraz sposobów objaśniania i uczenia tejże terminologii. Praktycznym aspektem zagadnienia są doświadczenia tak tłumaczy, jak i ich klientów, oraz badania przeprowadzone z udziałem tłumaczy-nauczycieli tłumaczenia ustnego i ich studentów, stanowiące próbę opisu i porównania podejść do terminologii oraz stworzenia terminologicznego modus operandi.

Przemysław Łozowski

Terminologia językoznawcza: system w czasach symbolu czy symbol na miarę systemu?

W wypowiedzi zwracamy uwagę na dwie przyczyny, dla których terminologia językoznawcza utrudnia, czy wręcz uniemożliwia, percepcję nauki o języku. Po pierwsze przyjmujemy tezę, że żeby coś było zrozumiałe i stało się bliskie, powinno być wyrażone w kategoriach właściwych dla panującej aury intelektualnej, przeważającego klimatu poznawczego, podzielanej wrażliwości, czy obowiązującej umysłowości. Po drugie, zakładamy, że nawet jeśli już terminologia wyraża „ducha czasu”, to jeszcze musi to czynić w sposób konsekwentny, budować czytelne odniesienia, i pozostawać w zgodzie ze zdrowym rozsądkiem. Nasze tezy ilustrujemy przykładami z najpopularniejszych wstępów do językoznawstwa (lingwistyki) w języku polskim, niemieckim, i angielskim.

Aleksandra Łyp-Bielecka

Narzędzia sieci 2.0. w dydaktyce języków obcych

Jednym z podstawowych postulatów współczesnej dydaktyki jest dążenie do możliwie wysokiej efektywności procesu uczenia się i nauczania. Elementem mogącym wpłynąć na podniesienie skuteczności nauki jest użycie na zajęciach narzędzi technologii informacyjnej, które użyte adekwatnie, w znacznej mierze mogą przyczynić się do uatrakcyjnienia lekcji m.in. dzięki zastosowaniu autentycznego i aktualnego materiału językowego oraz multimedialności przekazu. Użycie technologii informacyjnej może mieć również znaczący wpływ na podniesienie poziomu autonomii ucznia w procesie edukacyjnym oraz przyczynić się do rozwoju jego kompetencji medialnej. W referacie omówione zostaną narzędzia sieci 2.0. mogące przyczynić się do rozwoju sprawności czytania, pisania, mówienia oraz rozumienia ze słuchu w języku obcym.

Jacek Mianowski

Wybrane duńskie inskrypcje runiczne jako zdarzenia komunikacyjne w perspektywie językoznawstwa tekstowego

Dotychczasowe badania nad pismem runicznym skupiały się na genezie, gramatyce, historii, czy też funkcjach kulturowych i religijnych. Z pozoru większość aspektów tej dziedziny została zbadana, pozostawiając niewielkie pole dla nowych odkryć i szybko uznano ten obszar badań za zamknięty. Warto zatem przyjrzeć się dokonaniom językoznawstwa tekstowego, które wraz z analizą dyskursu mogą być uznane za względnie młode gałęzie językoznawstwa. Kładą one duży nacisk na przejrzyste i elastyczne metody badawcze oraz spójną i klarowną terminologię. Przykładem takiej teorii może być koncepcja standardów tekstowości de Beaugrande i Dresslera ([1972] 1981). Wyróżnili oni siedem standardów, do których zaliczyli: spójność, koherencję, intencjonalność, akceptabilność, informatywność, sytuacyjność oraz intertekstowość. Mając na uwadze fakt, iż w zakresie przekazywanych treści i zamiarów inskrypcje runiczne różnią się pomiędzy sobą w znacznym stopniu, scharakteryzowałem je również w oparciu o typologię tekstów, zaproponowaną przez Chrzuszczewskiego (2006: 194-195). Taka analiza rzucić może nowe światło na to, co wiadomo w temacie funkcjonowania inskrypcji runicznych wśród społeczności plemion germańskich okresu wczesnego średniowiecza. Udzieli ona także odpowiedzi na pytanie, jakie typy dyskursu były w tekstach inskrypcji realizowane oraz wskaże, iż potencjalnie nieproduktywny materiał może zostać przedstawiony w nowym świetle i z użyciem jasnych oraz klarownych zasad współczesnego językoznawstwa. 
Ewa Michalska

Rola i znaczenie terminologii językoznawczej w procesie glottodydaktycznym

Celem referatu jest zwrócenie uwagi na istotną rolę oraz znaczenie terminologii językoznawczej w dydaktyce języków obcych studentów filologii słowiańskiej (na materiale języka czeskiego jako I j. kierunkowego, a także j. angielskiego w ramach lektoratu j. zachodnioeuropejskiego). Analiza tego zagadnienia zostanie przeprowadzona m.in. w oparciu o proces przyswajania gramatyki języków obcych przez studentów neofilologii. Autorka zaprezentuje wybrane przykłady terminów lingwistycznych w trzech językach: polskim, czeskim i angielskim, starając się wyeksponować konieczność ich właściwego przyswojenia przez studenta, co umożliwi mu pełne zrozumienie tzw. uniwersaliów językowych, jak i wielu rozbieżności w systemach gramatycznych poszczególnych języków.

Maria Mocarz

Empora, belforty... o funkcjonalności terminów w tekstach użytkowych (na materiale przewodników turystycznych i ich przekładów)

Specyfiką tekstów użytkowych jest ich pragmatyczny charakter, co powoduje, że teksty tego typu, kierowane do tzw. przeciętnych odbiorców, służą komunikacji w życiu codziennym. Jednocześnie rzeczywistość w nich przedstawiana wymaga posługiwania się określoną dla danej dziedziny terminologią (w przypadku przewodników turystycznych jest nią głównie słownictwo specjalistyczne z zakresu architektury, malarstwa, historii). Wspomniany pragmatyczny charakter takich tekstów implikuje określone sposoby przekazu terminów (głównie w postaci semantyzacji werbalnej, niekiedy wizualnej) zarówno w tekstach wyjściowych, jak i ich przekładach. Niejednokrotnie jednak terminy pozbawione są takiej eksplikacji, co ewokuje problem stopnia ich zrozumienia przez odbiorców, zazwyczaj niebędących specjalistami w danej dziedzinie. Przewidywany referat ma na celu pokazać, w jakim zakresie terminy obecne w przewodnikach turystycznych są funkcjonalne z punktu widzenia odbiorcy. 
Aleksandra Mochocka

Słowo-klucz czy słowo-wytrych? Zakres znaczeniowy i zróżnicowanie językowo-kulturowych definicji pojęcia "interaktywność".

"Interaktywność" posiada obecnie znaczenie zdecydowanie dodatnie, jest cechą pożądaną i nagradzaną. Pole znaczeniowe tego słowa ulega stałemu poszerzaniu, między innymi na skutek działań marketingowych ("interaktywność" jako dobrze sprzedający się towar), częściowo też na skutek tendencji starych mediów (druku czy telewizji) do podszywania się pod nowe − interaktywne − media. W dzisiejszym dyskursie naukowym i przekazie medialnym panuje swoista dowolność traktowania omawianego pojęcia, jakby każde zjawisko współczesności mogło być (a raczej powinno i musiało być) "interaktywne". Referat ma za zadanie przybliżyć wywodzące się z różnych dziedzin nauki definicje interaktywności i omówić (na tle kultury ponowoczesnej) ich migrację oraz liczne przekształcenia.

Ewa Mukoid

Język coacha - język coachingu

Coach, coaching, coachować, coachowany, przecoachować, skoachować… - nowy zawód wraz ze swoim „oprzyrządowaniem” teoretycznym, metodologią i ideologią przybył z Ameryki Północnej, ale przyjął się szybko nie tylko w Europie, ale na całym świecie, w miejscach tak egzotycznych jak Chiny czy Mongolia. Referat będzie próba zastanowienia się nad przyswojeniem i oswojeniem terminologii charakterystycznej dla coachingu jako dyscypliny opartej na konkretnych założeniach teoretycznych (metajęzyk coachingu) oraz pragmatyki dyskursu coacha w stosunku do klienta. Materiał zaczerpnięty zostanie z polskiego i francuskiego obszaru językowego.

Anna Nowakowska-Głuszak

Między normą prawa i normą języka: zastosowanie narzędzi językoznawstwa kulturowego w analizie tekstów prawnych.

Celem referatu jest przedstawienie możliwości, jakie daje językoznawstwo kulturowe, w badaniu tekstów prawnych. Autorkę interesuje przede wszystkim funkcjonowanie czasowników w tego typu tekstach, gdyż jej zdaniem są to terminy, które najwięcej trudności sprawiają studentom i tłumaczom tekstów specjalistycznych. Wychodzi jednocześnie z założenia, że wiedza, jaką powinien posiadać lingwista czy tłumacz tekstów prawnych nie jest tożsama z wiedzą, jaką posiadają prawnicy. O ile bowiem ci ostatni interpretują zwykle teksty prawne w kontekście konkretnych sytuacji, tłumacze poruszają się raczej na poziomie tekstów. Autorka zauważa, że teksty prawne mają szczególny status wśród innych tekstów specjalistycznych, bowiem same w sobie wyrażają i zarazem tworzą dany system prawny. Łączy je ponadto specyficzna sytuacja komunikacyjny oraz fakt, że wyrażają spójny zbiór norm prawnych. Normy te, z kolei, obejmują określony (zamknięty?) zbiór elementów rzeczywistości istotny z punktu widzenia zasad współżycia danej wspólnoty polityczno-kulturowej, innymi słowy określoną wizję świata, której opisanie, min. za pomocą dekompozycji semantycznej, otwiera przed językoznawcą nowe perspektywy badawcze. 
Ewa Oronowicz-Kida 

Oficjalne nazwy ulic – nowy element w językowej komunikacji środowiska wiejskiego (na przykładzie nazw ulic w wioskach powiatu jarosławskiego)

 Wiejską przestrzeń od lat wypełniają i zarazem porządkują przede wszystkim, znane od pokoleń i używane zwłaszcza przez starsze osoby, tradycyjne mikrotoponimy ( np. nazwy pól, łąk, przysiółków). Współcześnie obok nich pojawiają się tworzone przez młode pokolenie nazwy, ważnych i utrwalonych w jego życiu i świadomości, małych obiektów ( np. nazwy boisk, klubów, leśnych polanek ), a także nieoficjalne i, co szczególnie interesujące, oficjalne nazwy wiejskich ulic. Tworzenie urzędowej wiejskiej plateonimii jest zjawiskiem nowym i stosunkowo ekspansywnym, rejestrowanym w różnych rejonach kraju. Jest to proces mający podłoże psychologiczne (dążenie do zdecydowanie wyżej wartościowanych w mentalności Polaków standardów życia miejskiego) i praktyczne (zmiana dotychczasowego, niedoskonałego zwłaszcza w dużych, rozbudowujących się wsiach, numerycznego odróżniania domów).  Coraz chętniej wprowadzane do życia oficjalne nazwy wiejskich ulic są znakami językowymi w procesie porozumiewania się ludzi. Zarówno w komunikacji bezpośredniej, ustnej, jak i pośredniej, pisanej  pełnią więc one określone funkcje. Oprócz funkcji typowych dla nazw własnych, np. funkcji identyfikacyjnej (zaznaczającej swą obecność np. w adresie), są to także funkcje dodatkowe, wynikające z wiedzy o nazywanym obiekcie, np. funkcja ekspresywna (w analizowanym materiale ujawniona  w nazwie nawiązującej do własności gruntu, na którym powstała ulica),  czy rzadko kojarzona z tą kategorią nazw, odwołująca się do wiedzy historycznej w skali makro- lub mikroregionu, funkcja edukacyjna.    
Agata Ostrowska-Knapik

Polska i czeska terminologia prawnicza

Tekst referatu będzie dotyczył problematyki związanej z przekładem terminów na język polski/czeski z zakresu prawa i sądownictwa.
Krzysztof Ozga

„Let\'s not argue semantics”. Lingwistyka licencjonowana i laicka. Pragmatyka profesjonalna i podwórkowa. Semantyka specjalistyczna i samowolna.

Celem projektu jest zbadanie użycia terminów lingwistycznych w językoznawstwie i języku potocznym. Analiza koncentrować się będzie na strukturze terminów, ich definicjach (z uwzględnieniem błędów w definiowaniu), zawartych zarówno w źródłach przeznaczonych dla językoznawców, jak i dla przeciętnych użytkowników języka. Dyskutowana będzie również wieloznaczność terminów (wynikająca przede wszystkim z ich użycia w różnych paradygmatach językoznawczych), a także problem ich synonimiczności (np. lingwistyka a językoznawstwo). Na koniec przedstawiona zostanie mnemotechnika oparta na asocjacji i konceptualizacji, której celem jest ułatwienie młodym studentom-lingwistom zapamiętywanie i kojarzenie wybranych terminów lingwistycznych.

Marzena Pieńkowska

Wykorzystanie tablic interaktywnych w glottodydaktyce na przykładzie materiałów do nauki języka angielskiego i francuskiego

Tablice interaktywne wprowadzają zupełnie nową jakość do nauczania języków obcych − jakość której domaga się wdrażanie nowej podstawy programowej. Rozporządzenie to zawiera zapisy dotyczące przeniesienia ciężaru z procesu dydaktycznego na jego efekty, wymogu ciągłości nauczania języków, a tym samym osiągania wyższych poziomów biegłości językowej, konieczności wypracowania strategii korzystania z multimedialnych źródeł informacji w języku obcym, kształcenia umiejętności samooceny, nabywania kompetencji komunikacyjnych itp., co wymaga od nauczyciela wprowadzenia zmian w repertuarze stosowanych technik i form pracy. Umiejętnie wykorzystywana tablica interaktywna może stać się narzędziem niezwykle pomocnym nauczycielowi w wypełnianiu jego zadań, a jednocześnie atrakcyjnym i motywującym ucznia. Na przykładzie materiałów do nauki języka angielskiego i francuskiego staram się pokazać, jak wykorzystywać w glottodydaktyce różnorodne funkcje tablicy interaktywnej, w tym: integrację mediów − tekstu, grafiki statycznej i animowanej, audio i wideo, możliwość adnotacji grafiki i wideo, zamianę pisma odręcznego na drukowane, digitalizację efektów pracy zespołowej, integrację elementów interaktywnych w postaci np. informacji zwrotnej dotyczącej odpowiedzi ucznia, podawania podpowiedzi, ograniczeń czasowych wyświetlania pewnych elementów, zliczania wyniku ucznia.
Grażyna Pietrzak-Porwisz

Pary wyrazowe w systemie frazeologicznym języka szwedzkiego

Pary wyrazowe,  zwane również wyrażeniami szeregowymi  lub binarnymi, stanowią typ stałych związków wyrazowych, składających się z dwu lub więcej wyrazów tej samej kategorii, np. ład i porządek , ni przypiął ni przyłatał , krótko i zwięźle. We frazeologii polskiej pary wyrazowe traktowane są  raczej jako zjawisko marginalne, natomiast w szwedzkich klasyfikacjach wyróżniane są jako osobna kategoria  związków idiomatycznych. Wyrażenia tego rodzaju  funkcjonują zarówno w szwedzkim języku potocznym, jak i w tekstach literackich. Obok połączeń  sfrazeologizowanych  pojawiają się często  mniej lub bardziej okazjonalnie tworzone pary wyrazowe. Przedmiotem  mojego referatu będą  aspekty formalne i relacje semantyczne między komponentami leksykalnymi polskich i szwedzkich par wyrazowych oraz ich funkcje stylistyczne.
Anna Pięcińska 

Językowy obraz wiatru w polskich szantach

Niniejszy artykuł wpisuje się w nurt badań nad językowym obrazem świata i jest kolejnym z serii prac poświęconych analizie wybranych aspektów tego zjawiska w polskich szantach. Wybór materiału jest nieprzypadkowy i motywowany dwojako. Pierwszy powód to bogactwo i różnorodność, na dostępny obecnie zbiór składa się bowiem ponad 1500 rozmaitych tekstów, będących werbalnym i muzycznym przejawem aktywności środowiska żeglarskiego w Polsce, które według statystyk można oceniać blisko na 2 mln pasjonatów. Drugi zaś to fakt, iż sama od lat żegluję, postanowiłam więc połączyć moją życiową pasję z badaniami o charakterze kognitywnym. We wcześniejszych publikacjach dokonałam już opisu m. in. takich pojęć jak: morze, kapitan, wyspa, kobieta, bóg, anioł i diabeł. Tym razem chciałabym zbadać, w jaki sposób konceptualizowane jest kluczowe dla żeglarzy i żeglarstwa pojęcie wiatru. Interesuje mnie sposób widzenia wiatru zarówno poprzez przydawane temu słowu przymiotniki, jak i poprzez konstrukcje syntaktyczne z czasownikami. Moim celem jest stworzenie na podstawie zgromadzonego materiału syntetycznego opisu językowego obrazu pojęcia.

Krzysztof Polok

Teorie motywacji i ich glottodydaktyczne implikacje.

Artykuł omawia zagadnienia motywacji do nauki języka wskazując na wpływ takich zjawisk psychologicznych jak efekt Ringelmanna i efekt Tripletta na naukę języka obcego podczas zajęć klasowych. Na tym tle dyskutowany jest tzw. syndrom ucznia leniwego, przy czym wzięte pod uwagę zostały różne (tj. zarówno wewnętrzne − zależne od ucznia, jak i zewnętrzne − niezależne od ucznia) przyczyny pojawiania się tego zjawiska. W końcowej części artykułu omówiono zagadnienia poprawy jakości kształcenia językowego w klasie (w grupie) wskazując na istotny wpływ nauczyciela języka obcego na powiększanie się, lub też pomniejszanie, obszaru motywacji w sferze świadomości językowej ucznia.

Bartosz Poluszyński

Analiza jakościowa i ilościowa strategii tłumaczeniowych zastosowanych podczas przekładu nazw własnych w wybranych polsko-angielskich artykułach z Wikipedii.
Jak twierdzi Hejwowski, nazwa własna (imię własne) to – w odróżnieniu od nazwy pospolitej – jednostka leksykalna, którą posługujemy się wielokrotnie w celu identyfikacji danego konkretnego, unikatowego w danym kontekście obiektu, z reguły nie wymagająca stosowania dodatkowych technik identyfikacyjnych. Jak wspomina z kolei Rymut, wyróżnić można dwie duże grupy nazw własnych: jedna z nich to nazwy osobowe, odnoszące się do ludzi, a druga to nazwy geograficzne nazywające miejsca. W dzisiejszym coraz bardziej zglobalizowanym świecie tłumaczenia nazw własnych stanowią coraz poważniejsze wyzwanie dla tłumaczy, gdyż coraz częściej musza oni zmagać się z jednostkami języka, które są silnie nacechowane obcymi kulturami – często nieobecnymi w innych kulturach i innych społecznościach. Problem ten jest spotykany na przykład w tłumaczeniach tekstów historycznych, ale dużo powszechniej występuje on dziś w przekładach tekstów geograficzno-turystycznych oraz w tłumaczeniach literatury. Tym, co pozwala tłumaczowi mimo wszystko „przetłumaczyć” nazwę własną są strategie tłumaczeniowe – specjalne techniki przekładu stosowane przy napotykanych trudnościach. Niniejszy artykuł przedstawia wyniki empirycznego badania, które zostało wykonane w grupie badawczej jego autora. W badaniu tym dokonano jakościowej i ilościowej analizy strategii tłumaczeniowych, zastosowanych podczas przekładu (z języka polskiego na angielski) nazw własnych w 10-ciu wybranych artykułach z Wikipedii. Autor artykułu podejmuje również próbę dyskusji na temat przyczyn częstego stosowania pewnych strategii tłumaczeniowych, a widocznego omijania innych.
Aleksandra Pronińska, Danuta Kucała

„Nowe i stare” terminy lingwistyki informatycznej (na przykładzie wybranych języków romańskich i języka polskiego) 

Celem tego referatu jest przedstawienie, z jednej strony tych wybranych terminów lingwistyki informatycznej, które są ściśle związane z informatyką, a z drugiej takich, które wywodzą się z językoznawstwa. Wśród tych ostatnich pojawiają się terminy, znane z różnych nurtów językoznawstwa, a także te, które, odnosząc się do tych samych pojęć uzyskują inne nazwy. Oprócz nich występują też terminy utworzone do celów komputerowego przetwarzania języka naturalnego. Zestawienie tych terminów w języku hiszpańskim, włoskim a także francuskim i polskim pozwoli na zbadanie zależności od oryginalnej terminologii w języku angielskim.

Magdalena Potentas

Terminologia a języki narodowe 
Przedmiotem niniejszego referatu jest wzajemne oddziaływanie terminologii i języków narodowych. W pracy została przedstawiona charakterystyka procesu globalizacji i powszechnego postępu, które wpływają na międzynarodową terminologię. Wszystkie osiągnięcia współczesnej nauki i techniki są wynikiem postępu cywilizacyjnego dokonującego się na świecie, zaś udoskonalone środki komunikacji pozwalają na łatwiejszy i szybszy dostęp do informacji. Autor zwraca uwagę na fakt, iż korzyści związane z ujednoliconą terminologią mającą zastosowanie do specjalnych celów nie kolidują z rozwojem danego języka narodowego.
Adriana Prizel-Kania

Pojęcie kompetencji językowej

Pojęcie kompetencji językowej oraz jej struktury jest jednym z najbardziej istotnych zjawisk w glottodydaktyce. Wielu badaczy poszukiwało odpowiedzi na pytanie: co to znaczy znać język? Kwestia ta jest bowiem podstawowa przy tworzeniu programów nauczania oraz testów językowych. Opracowaniem opisowego modelu kompetencji językowej zajmowali się m. in.: J. Cummins (1979), M. Canale i M. Swain (1980, 1981) oraz L. Bachman i A. Palmer (1996). Własną propozycję przedstawili także autorzy Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment (2001). Niniejszy referat ma dwa cele: po pierwsze ukazanie samego problemu zdefiniowania pojęcia kompetencji językowej, po drugie przedstawienie zarysu terminologicznego i jego przemian na przestrzeni ostatnich pięćdziesięciu lat.

Bożena Rejak

Nazwy gatunków literackich w świetle recenzji prasowych i tekstów reklamujących książek

W tekstach reklamujących, promujących wydane w latach 2000-2009 dzieła literackie oraz w recenzjach zawierających m.in. krytyczną ocenę takich dzieł, użyto wiele nazw świadczących o potrzebie klasyfikacji, nazywania gatunków literackich. W czasopismach popularnych i katalogach wydawniczych posłużono się określeniami pochodzącymi z kręgu kultury europejskiej i innej, z których część zdążyła się wcześniej utrwalić w literackich taksonomiach, słownikach terminów literackich. W obliczu naporu kultury masowej i nieubłagalnych praw rynku siatka pojęciowa, przez którą patrzy się na nowinki wydawnicze staje się bardzo elastyczna. Celem artykułu jest przybliżenie praktyk widocznych w obrębie losowo wybranych tekstów, ujawniających pewną przestrzeń genologiczną, wypełnianą nazwami odzwierciedlającymi obyczaje i modne trendy. W wyznaczonej przestrzeni pojawiają się nazwy gatunkowe (odmiany gatunkowe) i quasi gatunkowe etykietki, które stanowić mają powszechny kod porozumienia, kształtować czytelnicze gusty, sugerować między innymi otwieranie się wydawnictw na twórczość, z którą dotychczas nie zetknęliśmy się w literaturze rodzimej, na dzieła, które przetłumaczono na język polski, ponieważ za granicą odniosły duży sukces wydawniczy i zawdzięczają go m.in. temu, że pisarzowi udało się przełamać wzorce, struktury narracyjne czy też względną stabilność kontekstu kulturowego.
Agata Rębkowska

Techniki, metody, procedury… Uwagi o eklektyzmie terminologicznym w polskim przekładoznawstwie

Analizując rozmaite prace poświęcone teorii przekładu nietrudno nie zwrócić uwagi na ogromne zróżnicowanie terminów służących opisowi metod, którymi posługuje się tłumacz w procesie tłumaczenia. W zależności od przyjętego punktu widzenia oraz kryterium klasyfikacji różni badacze przedstawiają i nazywają je w różny sposób, co z jednej strony przyczynia się do ciągłego wzbogacania się języka specjalistycznego, z drugiej zaś prowadzi do trudności z „odnalezieniem się” w tak powstałym „chaosie” terminologicznym. Celem referatu jest ukazanie zróżnicowania polskiej terminologii dotyczącej technik tłumaczeniowych. Posługując się jako materiałem egzemplifikacyjnym określeniami dotyczącymi kulinariów, zaczerpniętymi z francuskiej komedii Bienvenue chez les Ch’tis D. Boona, zanalizujemy poszczególne rozwiązania zastosowane w polskim przekładzie filmu i pokażemy, że mogłyby być one różnie traktowane i nazywane w zależności od przyjętej metodologii. 

Jan Rybicki

Tłumaczu, licz się ze słowami. O statystyce przekładu literackiego.

Czy przekład polski angielskiej powieści zawsze musi być trochę dłuższy od oryginału? Jeżeli tak, to o ile? I czy zawsze o tyle samo? Czy każdy tłumacz ma ten sam „współczynnik inflacji” w przekładzie – inflacji, o której pisze już w Steiner w After Babel? Czy tłumacz mało „inflacyjny” to dobry tłumacz? A może „współczynnik inflacji” nie jest charakterystyczny dla tłumacza, tylko dla całej twórczości przekładowej między dwoma językami? A jeżeli tak, to od czego zależy? Od stopnia fleksyjności języka? Gatunku literackiego? Epoki literackiej? Próba odpowiedzi na te i podobne pytania zostanie przedstawiona w oparciu o wykresy i badania istotności statystycznej różnic w rozmiarach licznych wybranych przekładów literackich; omówiona też zostanie przydatność standardized type-token ratio (STTR) jako czynnika pozwalającego przewidzieć wspomniane różnice w odniesieniu do wybranych par języków oryginału i przekładu.

Grażyna Sawicka

Rozumienie języka w podręcznikach uniwersyteckich do nauczania językoznawstwa

Język jest jedynym przedmiotem refleksji językoznawczej. Każda szkoła czy badacz opisujący język za punkt wyjścia przyjmuje własną, jedyną w swoim rodzaju definicję języka. Najczęściej jest to ujęcie powstałe w wyniku procesu twórczego, problematyczne, ale też odkrywcze. Co innego jednak, jeśli ujęcia te są prezentowane w procesie dydaktycznym. W dzisiejszym nauczaniu uniwersyteckim, w sytuacji redukcji do niezbędnego minimum godzinowego programów nauczania, przedmioty językoznawcze są szczególnie okrojone, stąd duże zapotrzebowanie na podręczniki uniwersyteckie, w których przedstawia się studentom trudne zagadnienia językoznawcze „w pigułce”. W referacie zaprezentuję różne ujęcia języka, jako głównego przedmiotu badań lingwistycznych, w kilku głównych podręcznikach uniwersyteckich do nauczania tzw. językoznawstwa ogólnego (lub też wstępu do językoznawstwa). Dla potrzeb dydaktyki ujęcia te bywają zbytnio upraszczane, co powoduje powierzchowne przyswajanie wiedzy językoznawczej przez studentów. Z drugiej strony ukazują się też prace, które ujmują przedmiot w sposób złożony, czy nawet skomplikowany, co z kolei zniechęca studentów do korzystania z takich podręczników. Dodatkową kwestią jest nauczanie problematyki językoznawczej niejako dwutorowo, w nauczaniu polonistycznym bowiem korzysta się z innych źródeł – przeważnie polskich autorów, natomiast wśród studentów neofilologii rozpowszechniane są prace obcojęzyczne, często też mieszczące się w nurcie najnowszych badań lingwistycznych. Sytuacja ta nie sprzyja ujednoliceniu terminologii związanej z rozumieniem podstawowego przecież dla językoznawstwa pojęcia, jakim jest język. Dlatego przedstawię również propozycję ujednolicenia sposobu ujmowania języka w nauczaniu uniwersyteckim.

Jolanta Senderska

Język miłośników kotów jako jedna z odmian współczesnej polszczyzny

Autorka referatu stawia sobie za cel analizę leksyki  charakterystycznej dla środowiska miłośników kotów oraz  rekonstrukcję językowego obrazu świata wyłaniającego się z tekstów tworzonych przez „kociarzy”, a także  odpowiedź na pytanie, czy cechy językowe badanych wypowiedzi  pozwalają na wyodrębnienie spośród odmian współczesnej polszczyzny socjolektu miłośników kotów.  Analizowany w referacie materiał językowy wyekscerpowany został z prasy adresowanej do miłośników kotów (i przez miłośników tych zwierząt redagowanej) oraz z internetowych forów i grup dyskusyjnych, których użytkownikami są „kociarze”.

Anna Seretny

Podejście leksykalne − koncepcja Michaela Lewisa na gruncie glottodydaktyki polonistycznej

Podstawę rozwoju polskiej myśli glottodydaktycznej stanowiły zawsze zdobycze światowego językoznawstwa stosowanego, naturalną koleją rzeczy wydaje się więc próba przeniesienia podejścia leksykalnego w obszar nauczaniu języka polskiego cudzoziemców. Podstawowe założenie koncepcji M. Lewisa (1993, 1997, 2007) można sprowadzić do stwierdzenia, że język, którym na co dzień posługujemy się, a którego pragniemy nauczyć cudzoziemców, powinno się ujmować nie jako zgramatykalizowaną leksykę (postrzeganie obecne) a jako zleksykalizowaną gramatykę (postrzeganie docelowe). W praktyce dydaktycznej oznacza to, że należy przenieść punkt ciężkości z nauczania gramatyki na rzecz nauczania leksyki. Konieczna jest także zmiana myślenia o jednostkach nauczania, którymi powinny być nie tyle pojedyncze słowa, ile zleksykalizowane połączenia, umożliwiające budowanie komunikatów poprawnych i, co niezwykle istotne, naturalnie brzmiących w języku docelowym. Pierwsza część artykułu omawia koncepcję angielskiego badacza, ukazując zarówno jej zalety, jak i pewne słabości. W drugiej przedstawione zostaną możliwości jej wykorzystania na gruncie dydaktyki języka polskiego jako obcego, który, będąc językiem fleksyjnym, stawia przed uczącymi się nieco inne wyzwania.
Małgorzata Sieradzka

Język prawniczy w przekładzie literackim. Analiza na podstawie wybranych utworów prozatorskich Franza Kafki i ich tłumaczeń na język polski

Przekład tekstów literackich jest fenomenem stanowiącym wyzwanie dla tłumaczy na wielu płaszczyznach. Celem wystąpienia jest opis wyrażeń językowych w zakresie kodu leksykalnego oraz stylistycznego ze szczególnym uwzględnieniem języka prawniczego, do którego sięga Franz Kafka, by ukazać jego różnorodne perspektywy i niuanse w powieściach Das Schloss, Amerika, Der Process. Reprezentatywne przykłady zaczerpnięte z tekstów w oryginale skonfrontowane zostaną z ich ekwiwalentami w przekładach na język polski. Analizie zostaną poddane fragmenty tekstów poświęcone m.in. państwu prawa, kwestiom prawnym i prawoznawstwu. Przedmiotem rozważań w części empirycznej niniejszego referatu są: opis strategii translatorskich oraz procedur tłumaczeniowych podjętych przez tłumaczy w przekładach w/w utworów na język polski.

Katarzyna Siewert

Charakterystyka i problemy przekładu polskiej terminologii prawnej na język niemiecki

W referacie zostaną przybliżone problemy związane z przekładem polskiej terminologii prawnej na język niemiecki. Ich omówienie poprzedza charakterystyka, której celem jest ukazanie swoistych cech tej terminologii z punktu widzenia nauki o terminach. Jej specyfika ma bowiem istotne znaczenie w procesie tłumaczenia. Chodzi tutaj przede wszystkim o nieostrość i wieloznaczność terminów prawnych, jak i zależność ich znaczenia od kontekstu językowego, systemowego i funkcjonalnego. Problemy translacyjne i propozycje ich rozwiązania zostaną przedstawione na konkretnych przykładach.
Anna Skowron

Porównanie terminologii słowotwórczej w języku polskim i serbskim/ chorwackim/bośniackim/czarnogórski

Celem wystąpienia będzie prezentacja badań nad terminologią słowotwórczą w języku polskim i serbskim/chorwackim/bośniackim/czarnogórski, zwłaszcza w odniesieniu do nomenklatury z zakresu słowotwórstwa rzeczowników. Analiza będzie się opierała na mianownictwie wyekscerpowanym z gramatyk wykorzystywanych jako podręczniki akademickie. Ukazanie różnic i podobieństw w sposobie nazywania badanych pojęć słowotwórczych oraz ich definiowania ma na celu pokazanie sposobu interpretacji wybranych zjawisk językowych w badanych językach słowiańskich. Dodatkowo w referacie zostanie poruszony problem definiowania i określania badanej terminologii w języku po-serbsko-chorwackim, co w odniesieniu do urzędowych języków serbskiego, chorwackiego, bośniackiego i czarnogórskiego wydaje się być interesujące.

Sylwia Skuza

Terminologia mafijna w polskich przekładach powieści Leonardo Sciasci i Roberto Saviano.

Powieści Leonardo Sciasci, pisarza sycylijskiego, oraz Roberto Saviano, twórcy neapolitańskiego, różni od siebie właściwie wszystko. Pierwszy tworzył swoje powieści w drugiej połowie XX wieku natomiast Saviano święcił triumfy na początku XXI wieku − triumfy które przypłacił wyrokiem śmierci wydanym przez mafię. Przedmiotem referatu nie będzie analiza twórczości tych pisarzy, a temat, który obu twórców łączył. Obaj przedstawiali świat mafii włoskiej. Sciascia opisywał świat sycylijskiej organizacji Cosa Nostra, a Saviano – neapolitańskiej Camorry. Celem referatu będzie analiza polskich przekładów ich powieści pod kątem tłumaczenia tak specyficznej, nawet dla Włochów, terminologii związanej z mafijnym życiem i jego realiami. Istotna będzie także analiza ewolucji przekładów tej samej terminologii mafijnej dokonywanych przez polskich tłumaczy w XX i XXI wieku. Bardzo często, podczas przekładu, nie bez znaczenia pozostawał będzie także element dialektalny, który w obu przypadkach jest ściśle powiązany z mafijnym środowiskiem.
Weronika Sobita

Definicje terminów prawnych w przekładzie – trudności, konwencje i decyzje tłumaczy

Przedmiotem referatu będzie analiza tłumaczeń definicji terminów prawnych w kontekście przekładu polskich aktów prawnych na język angielski. Celem autorki nie jest rozważanie konkretnych wyborów leksykalnych dokonywanych przez tłumaczy ani też omówienie zastosowanych przez nich ekwiwalentów terminów właściwych dla prawa polskiego w przekładzie na język obcy, ale sam sposób przełożenia definicji z punktu widzenia dwóch konwencji stylu prawniczego: "plain English" oraz "legalese". Punktem wyjściowym prezentacji będzie omówienie niektórych często powtarzających się cech tłumaczeń definicji w ustawach (kalki z języka polskiego, redundantność, błędy wynikające z niewłaściwej wykładni tekstu źródłowego lub z braku takiej wykładni). Następnie przedstawiona zostanie próba przekształcenia tych definicji w oparciu o pokrótce zarysowane zasady "plain English". Na koniec autorka zaprezentuje wyniki badania przeprowadzonego wśród przedstawicieli następujących grup: tłumacze przysięgli, prawnicy, zawodowi tłumacze tekstów prawnych będący absolwentami studiów prawniczych lub studentami prawa. Celem badania ma być wskazanie preferencji dotyczących sposobu tłumaczenia definicji na język angielski (ocena wariantów przekładu z zastosowaniem takich kryteriów jak zwięzłość, przejrzystość, poprawność).
Caterina Squillace

Terminologia Szkoły Moskiewsko-Tartuwskiej a mechanizm semiotyki kultury

Niniejszy referat przedstawiać będzie kluczowe terminy używane przez Szkołę Moskiewsko-Tartuwską w zakresie semiotyki kultury oraz ich zastosowanie w badaniach nad kulturą i przekładem. Podstawowym założeniem metodologii badawczej zapoczątkowanej przez J. Łotmana jest fakt, iż kultura mówi o sobie i wyraża się przede wszystkim w tekstach. Właśnie w nich dana społeczność znajdująca się w przestrzeni semiotycznej wyraża swoją tożsamość w konkretnym momencie swojej historii. Inne teksty mogą istnieć, ale ze względu na brak relewancji w kulturze, stanowić będą osobną kategorię: nie-teksty. Niektóre składniki kulturowe mogą działać w centrum systemu kulturowego, inne mogą grać drugorzędną rolę i w związku z tym znajdują się w jego peryferiach. Przekład, jako forma komunikacji międzykulturowej, implikuje wymianę oraz zmianę kodu kulturowego. Tłumacz musi dokładnie znać mechanizm oraz elementy wchodzące w skład kultury wyjściowej i docelowej. Poza tym, powinien posiadać pełną świadomość tego, jakie miejsce owe elementy zajmują w różnych kulturach. Inaczej jego przekład przekazywać będzie inną rzeczywistość albo rzeczywistość niezrozumiałą dla odbiorców tekstu docelowego.
Marta Stasiak

„Det är också skit samma” – Nic nie szkodzi. O sposobach tłumaczenia szwedzkich wulgaryzmów w przekładzie szwedzkiej literatury współczesnej.

Przekład literackiego języka mówionego jest istotnym problemem tłumaczeniowym. Język mówiony reprezentuje bowiem, w stosunku do języka pisanego, bezpośredni sposób doświadczania rzeczywistości. Jest on nierozerwalnie związany ze specyficznymi dla danej kultury tradycjami i normami. Nieodłącznym komponentem języka mówionego, także literackiego, są obecne w niemal wszystkich językach wulgaryzmy. Stanowią one nie lada wyzwanie dla tłumacza i wymagają ogromnego wyczucia szczególnie w określaniu potencjału znaczeniowego i funkcji wulgaryzmów. Za szczególnie problematyczny uchodzi stosunek wulgaryzmów szwedzkich do wulgaryzmów polskich, przede wszystkim ze względu na ich wariację kulturową. Celem wystąpienia jest przedstawienie strategii tłumaczeniowej przekładu wulgaryzmów na przykładzie współczesnej literatury szwedzkiej na język polski. Omówiony zostanie zakres znaczeniowy wulgaryzmów, wyzwisk i przekleństw oraz zaprezentowane wybory tłumaczeniowe.
Joanna Szczęk

Phraseologismus, Phrasem, Idiom, Redewendung, Redensart...- o terminologii w niemieckiej frazeologii

Phraseologismus, Phrasem, Idiom, Redewendung, Redensart to tylko wybrane terminy stosowane we frazeologii niemieckiej na określenie związku frazeologicznego. Referat stanowi próbę syntezy w zakresie terminologii frazeologicznej dotyczącej terminów powszechnie używanych na określenie jednostek frazeologicznych w j. niemieckim i ich definicji.

Magdalena Szczyrbak

Podżegacz, pomocnik czy poplecznik? − o pułapkach w tłumaczeniu terminologii z zakresu prawa karnego

Tłumaczenie tekstów z zakresu prawa karnego nabiera większego znaczenia w obliczu konieczności dostosowania polskiego prawa karnego do standardów prawa UE, a także w kontekście współpracy policyjnej i sądowej w sprawach karnych prowadzonej przez państwa członkowskie UE. Uwzględniając powyższy kontekst, autorka analizuje częste trudności spotykane w tłumaczeniu terminologii z zakresu prawa karnego procesowego i wykonawczego, a ponadto zachęca do stosowania określonych strategii translatorskich w tłumaczeniu m.in. nazw wykroczeń, kar i środków karnych, a także elementów procedury karnej. W swoich rozważaniach odwołuje się do systemów sądownictwa karnego istniejących w Polsce, Wielkiej Brytanii i Stanach Zjednoczonych.

Paweł Szerszeń

Nekrologi polsko- i niemieckojęzyczne – problemy translacyjno-terminologiczne

Śmierć człowieka jest wydarzeniem, które wyzwala wiele emocji. Zbiór owych emocji znajduje swoje odbicie w treści i formie komunikatów językowych przewidzianych na tę okoliczność, a zwłaszcza w płaszczyźnie leksykalnej i stylistycznej wypowiedzi. Na kształt komunikatu językowego mają także wpływ czynniki kulturowe, jak np. miejsce pochodzenia, status społeczny czy orientacja światopoglądowa zmarłego. Celem referatu jest wskazanie niektórych problemów terminologicznych i translacyjnych występujących podczas tworzenia oraz tłumaczenia współczesnych nekrologów, ze szczególnym uwzględnieniem nekrologów informacyjnych, kondolencyjnych i pożegnalnych z języka polskiego na j. niemiecki oraz z j. niemieckiego na polski z uwzględnieniem terminologii używanej w Polsce i wybranych krajach niemieckojęzycznych. Powstał on w oparciu o analizę ok. 150 nekrologów polskich, niemieckich, austriackich i szwajcarskich.
Nadia Szewerun

Kształcenie językowe studentów uczelni technicznych pod względem procesów integracyjnych 

Proces jednoczenia się Europy rodzi konieczność badania zasad konceptualnych i poszukiwania efektywnych mechanizmów wchodzenia do wspólnego obszaru europejskiego. Rozwój społeczeństwa wiedzy stanowi jeden z głównych celów podnoszenia jakości edukacji. Ponieważ znajomość języka obcego jest postrzegana jako jedna z  fundamentalnych kompetencji obywatela, rozwój treści programów oraz technik nauczania języków obcych, jak i stworzenie platformy wymiany dla studentów i wykładowców w ramach UE uznano za zadania priorytetowe. Okoliczność, że języki obce stały się tak istotną dziedziną wymaga  rzetelnego opracowania istniejących zasad dydaktycznych (zasada naukowości, systematyczności i kolejności; świadomości; aktywności i samodzielności w nauczaniu; zasada naoczności; gruntowności; emocjonalności nauczania; połączenie nauczania z praktyczną działalnością; dostępność nauczania i uwzględnienie indywidualnych właściwości) oraz nowych zasad metodycznych nauczania języków obcych (interaktywności, integracji słowno-myślowej aktywności, kontekstualizacji, dominującej roli nieprzetłumaczonej semantyzacji). To właśnie na tych zasadach opiera się strategia nauczania języków obcych w szkołach wyższych. Zgodnie z Europejskim Systemem Opisu Kształcenia Językowego nauczanie języków obcych tym różni się od nauczania innych dyscyplin, że jego głównym celem nie jest gromadzenie wiedzy, a „opanowanie przez studentów posługujących się jednym językiem umiejętności porozumiewania się w innym języku” (Nikolajewa).
Dorota Szumska

Językoznawstwo nauka przeterminowaną?

Przedstawiona problematyka wpisuje się w jeden z tzw. tematów wiodących konferencji, a mianowicie: terminologia jako metajęzyk. Referat jest próbą przedstawienia funkcji tego metajęzyka z uwzględnieniem specyfiki językoznawstwa jako nauki podlegającej cyklicznym zmianom paradygmatów badawczych. Takie ujęcie zagadnienia ma za zadanie ukazanie związku pomiędzy obserwowanym „przeterminowaniem” nauki o języku a faktem, iż wspomniane zmiany paradygmatów podlegają w równym stopniu zarówno zasadzie redukcji heterogenicznej, wytwarzającej antynomiczne napięcie pomiędzy zmieniającymi się paradygmatami, jak i zachowującej komplementarność osiągnięć naukowych tzw. redukcji homogenicznej. 
Dominika Szymura

Glosariusz terminów z zakresu kształcenia i szkolenia zawodowego w UE

W ramach polityki Unii Europejskiej podejmowane są wielorakie działania zmierzające do usystematyzowania i ujednolicenia obowiązującej terminologii z różnych dziedzin. Opracowuje się różne narzędzia terminologiczne wspierane przez technologie informacyjne i komunikacyjne, które wspomagają proces tłumaczenia. Przykładem nowych technologii w służbie przekładu są ogólnodostępne europejskie bazy terminologiczne, które umożliwiają realistyczne i trwałe korzystanie z najbardziej aktualnych danych. Dostępne są także wewnętrzne glosariusze różnych instytucji i agencji unijnych, które porządkują terminologię danego obszaru działalności UE. Autorka niniejszego projektu poświęca szczególną uwagę terminologii z zakresu kształcenia i szkolenia zawodowego. We współpracy z Europejską Agencją Rozwoju Kształcenia Zawodowego (Cedefop), przygotowywane jest zaktualizowane wydanie glosariusza terminów w języku angielskim i polskim z dziedziny edukacji, kształcenia i szkolenia zawodowego.  Celem projektu badawczego jest zaprezentowanie Action Research jako nowego podejścia metodologicznego w przekładoznawczych analizach terminologii,  oraz wskazanie  decyzji tłumacza prowadzących do wyboru konkretnych odpowiedników terminologicznych w języku docelowym.

Piotr Szyszkowicz

Modlitwa jako „kod dostępu” do sacrum – wykładniki językowe funkcji misteryjnej modlitw

Celem referatu będzie prezentacja oraz analiza wykładników językowych służących do wyrażania funkcji misteryjnej w polskich modlitwach ustalonych. W pierwszej części referatu określone zostanie miejsce modlitw w ramach dyskursu religijnego. Przybliżone zostanie również pojęcie modlitw ustalonych. To właśnie tego typu modlitwy stanowić będą korpus prezentowanej w referacie krótkiej analizy. W dalszej części referatu przedstawiona zostanie na tle cech charakterystycznych modlitw jako tekstów ich funkcja misteryjna, czyli umożliwiająca „uczestnictwo” modlącego się w sferze sacrum. Ostatnia część referatu poświęcona zostanie prezentacji i omówieniu wybranych z tekstów współczesnych polskich modlitw przykładów językowej realizacji funkcji misteryjnej.

Anna Tereszkiewicz

Stosowanie terminologii w artykułach polskiej, angielskiej oraz niemieckiej encyklopedii internetowej Wikipedia

Artykuł ukazuje wyniki analizy językowej wybranych tekstów polskiej, angielskiej oraz niemieckiej encyklopedii internetowej Wikipedia, pod względem sposobów stosowania terminologii w hasłach encyklopedycznych. Autorka zakłada, iż wolność edytowania haseł w Wikipedii prowadzić będzie do różnorodności w stosowaniu oraz wyjaśnianiu terminów naukowych. W rezultacie, artykuły charakteryzować będzie odmienna wartość informacyjna oraz odmienny efekt komunikacyjny. Analiza wybranych haseł ma na celu wyłonienie najczęstszych sposobów wyjaśniania terminologii naukowej, a także najczęściej spotykanych błędów językowych pojawiających się w wyjaśnianiu naukowych terminów. Artykuł wskazuje również na cechy różnicujące polskie wydanie Wikipedii od wydania angielskiego oraz niemieckiego w niniejszym zakresie.

Katarzyna Tryczyńska

Przekład a terminologia w Niderlandach − wybrane zagadnienia

Przekładoznawstwo jako względnie młoda dyscyplina naukowa zmaga się nadal z problemami natury terminologicznej, które towarzyszą jej niemal od początków dyskusji przekładoznawczej i przejawiają się choćby w obrębie definicji dyscypliny. Wielość prób zdefiniowania szeroko pojętej działalności translatologicznej w sposób wyczerpujący i kompleksowy nie może dziwić w obliczu różnorodności określeń samej dyscypliny. W niniejszym referacie uwaga zostanie skupiona na podejściu niderlandzkich teoretyków przekładu do zagadnień terminologicznych dyscypliny. Autor podejmie próbę przedstawienia stosowanej terminologii oraz istniejących tendencji na obszarze Niderlandów. Szczególne miejsce zostanie poświęcone zagadnieniom terminologicznym związanym z kulturowymi uwarunkowaniami przekładu. Zarysowane pola problemowe będą stanowić przedmiot szczegółowej analizy, która ma w zamyśle autora zaprezentować obecny stan rzeczy w Niderlandach oraz być pomocna w dokonywaniu porównań, a być może również w tworzeniu bądź modyfikacji terminologii przekładoznawczej w Polsce.

Kinga Tutak

Dedykacja – gatunek para- czy metatekstowy?

W swoim wystąpieniu próbuję ustalić, czy rzeczywiście terminologia zaproponowana przez G. Genette'a stanowi niezbędne instrumentarium badawcze lingwistyki tekstu. Rozważam też konsekwencje nakładania się koncepcji A. Wierzbickiej i autora Seuils. Jako materiał ilustrujący tezy referatu wykorzystuję dedykację - przedstawiam jej genezę, rozwój, omawiam przekształcenia, jakim podlegał ów gatunek wypowiedzi na przestrzeni wieków, począwszy od listu dedykacyjnego po współczesne lapidarne inskrypcje książkowe.

Anna Urban

Narzędzie poznania a poznanie narzędzi opisu systemu frazeologicznego

Referat ma stanowić przegląd pojęć dotyczących terminologii stosowanej w szeroko pojętej frazeologii oraz próbę ich uporządkowania, odwołując się do pojęć niemieckich, angielskich, rosyjskich. We frazeologii, jako wciąż młodej gałęzi językoznawstwa, istnieją pewne rozbieżności terminologiczne i brak jednomyślności. Próba ta jest odpowiedzią na trudności, z jakimi borykają się młodzi językoznawcy i studenci zgłębiający tajniki frazeologii. Biegłość w rozpoznawaniu, rozumieniu i posługiwaniu się frazeologizmami jest równie ważna, co biegłość w posługiwaniu się terminologią, która wciąż stanowi „trudny orzech do zgryzienia”. Problemem są nie tylko nieprzystające do siebie klasyfikacje, jak również synonimiczne określenia tych samych zjawisk.

Miłosz Urban

Odpowiednie dać pojęciu słowo, czyli terminologia ochrony środowiska w przekładzie z języka niemieckiego

Referat jest próbą ukazania trudności w tłumaczeniu terminologii specjalistycznej na podstawie prezentacji gości zagranicznych konferencji naukowej „Termiczne przekształcanie odpadów” a także sposobów i technik ich rozwiązywania. Brak jednolitej terminologii jak również źródeł leksykograficznych oraz poziom specjalizacji opisywanych zjawisk wymagają

od tłumacza nie tylko doświadczenia, lecz również umiejętności wyszukiwania ekwiwalentnych określeń nazywających nowe procesy i technologie, co zostanie przedstawione na podstawie baz tekstów, wyszukiwarek internetowych, instytucji i specjalistów.

Agnieszka Urniaż, Zbigniew Jarczak

Projekt edukacyjny jako element wspierający rozwój kompetencji językowych

Autorzy w swoim wystąpieniu pragną przedstawić realizowany od trzech lat projekt edukacyjny korelujący wiedzę z przedmiotów ścisłych (matematyka, informatyka) oraz języka angielskiego. Przedstawiony zostanie praktyczny sposób skorelowania treści, który wymaga współpracy nauczycieli kilku przedmiotów. Poprzez udział w projekcie młodzież podlega wszechstronnemu rozwojowi – konieczna jest praca w zespole, kształcona jest umiejętność wyszukiwania informacji w Internecie (zadania typu webquest), poszerzana jest wiedza z przedmiotów ścisłych oraz rozwijane są kompetencje językowe. W trakcie wystąpienia przedstawione zostaną wyniki nauczania w oparciu o nowoczesne technologie.

Małgorzata Warchoł-Schlottmann

Język potoczny w świetle polskiej terminologii językoznawczej 
Od kilkunastu lat w różnych ośrodkach uniwersyteckich trwają bardzo intensywne badania nad wcześniej zaniedbywanym językiem potocznym. Nie doprowadziły one jednak do jednolitej wizji ani klarownej definicji badanego zjawiska. Dal jednych badaczy język potoczny to „ogólny, substandardowy styl funkcjonalny, używany w nieoficjalnym, spontanicznym, familiarnym typie kontaktów językowych”, dla innych język potoczny stanowi „centrum systemu stylowego języka”, dla jeszcze innych „podstawowy i główny wariant języka narodowego”. Na przykładzie kilku różnych definicji języka potocznego proponowanych w podręcznikach szkolnych i akademickich oraz specjalistycznych słownikach językoznawczych i w naukowych opracowaniach chciałabym przedstawić terminologiczne niekonsekwencje i sprzeczności, które dla językoznawcy stanowią nie lada problem terminologiczny i opisowy, a cóż dopiero dla uczniów, studentów czy cudzoziemców, uczących się języka polskiego jako obcego. Ten stan konfuzji terminologicznej w polskim językoznawstwie chciałabym porównać z analogicznym nazewnictwem lingwistycznym w innych językach, np. niemieckim, francuskim i rosyjskim. 

Aleksandra Wełna 

Polski stereotyp językowy a dialog międzykulturowy 
 W referacie „Polski stereotyp językowy a dialog międzykulturowy”, zostanie przybliżony problem istnienia i funkcjonowania w języku oraz w tradycji polskiej stereotypu językowego. Zagadnienie, które, wśród wielu funkcji, niesie ze sobą również wiedzę o świecie i mentalności i które jest konieczne do pełnego procesu zrozumienia kultury danego narodu, rozważone będzie w odniesieniu do idei wielokulturowości, która począwszy od roku 2004 stała się dla Polski niezwykle ważnym aspektem codzienności. Zagadnienie dialogu międzykulturowego ma na celu przybliżenie problemu integracji i współdziałania różnych narodowości i kultur uczestniczących w życiu społeczeństwa polskiego. Warto również rozważyć kwestię wpływu polskich stereotypów językowych na proces porozumiewania się i prawidłowego rozumienia polskiego obrazu świata. Czy stereotypy językowe wzbogacają zasób wiedzy niezbędny do nawiązania dialogu międzykulturowego, czy stanowią barierę w procesie komunikacyjnym? Na te i inne pytania dotyczące problematyki stereotypu językowego i jego wpływu na dialog międzykulturowy postaram się odpowiedzieć, wzbogacając zebrany materiał badaniami przeprowadzonymi na obcokrajowcach współistniejących w społeczeństwie polskim.

Urszula Wieczorek

Język a tożsamość. Ślonsko godka.

Autorka artykułu zastanawia się nad związkiem języka śląskiego a tożsamością jego użytkowników w kontekście dyskusji nad narodowością śląską. Charakteryzuje śląski jako język regionalny, wskazuje na powodzenie rożnych inicjatyw promujących „małą ojczyznę” Ślązaków i zadaje pytanie o to, jak kwestię języka i tożsamości postrzega młode pokolenie. Wniosków na ten temat dostarcza kwestionariusz przeprowadzony wśród młodych ludzi mieszkających na Śląsku (zarówno Ślązaków jak i nie-Ślązaków), który konfrontuje ich z pewnymi stereotypami i pyta o to, czym dla nich jest mówienie po śląsku i bycie Ślązakiem. Referat wyraża optymizm autorki w kwestii przyszłości i przetrwania „śląskiej godki” oraz przekonanie, że jej znajomość jest dla jej użytkowników ubogaceniem.
Aleksandra Wieluniecka

Funkcja perswazyjna terminologii w reklamie prasowej na przykładzie czasopism informatycznych

Terminologia zasadniczo jest nakierowana na informacyjność - służy przede wszystkim precyzji opisu, pozwala jednoznacznie nazwać i określić otaczającą nas rzeczywistość, jednakże w określonych typach wypowiedzi może również pełnić funkcję perswazyjną, wspomagać siłę retoryczną tekstu, kreować styl np. naukowy czy potęgować wrażenie profesjonalizmu. Zjawisko to jest szczególnie widoczne w tekstach reklamowych, jako że funkcja perswazyjna odgrywa w nich główną rolę, dominuje nad pozostałymi funkcjami języka, także nad informacyjną. Celem artykułu jest wskazanie wyzyskujących terminologię mechanizmów perswazyjnych w reklamie prasowej. Zgromadzony materiał pochodzi z wybranych czasopism poświęconych tematyce informatycznej. Taki dobór źródeł pozwala na przedstawienie zależności pomiędzy ilością i sposobami wprowadzania terminów a kontekstem, w jakim występują oraz odbiorcą, do którego skierowany jest tekst. Zakres badań obejmuje wyodrębnienie typów zastosowanej w reklamie terminologii, analizę metod wpływania na odbiorcę poprzez operowanie terminami oraz charakterystykę tendencji i kierunków w zakresie wykorzystywania terminologii jako narzędzia perswazji.

Agnieszka Wierzbicka

Poradnictwo językowe w Internecie – szanse i zagrożenia

Wśród istniejących w Internecie polskojęzycznych zasobów poświęconych kulturze języka łatwo dostrzec szereg poradni językowych – najczęściej działających przy uczelniach wyższych lub będących jednym z elementów działalności popularyzującej kulturę języka (jak choćby w wypadku Poradni PWN). Odnaleźć można także coraz więcej stron WWW i portali promujących poprawność językową. Owa działalność instytucjonalna (oraz prowadzona przez pasjonatów) jest oczywiście godna pochwały, ale równocześnie należy zwrócić uwagę, że może stać się powodem wielu nieporozumień i wydawanych – często sprzecznych – opinii na zgłaszany przez zainteresowanych temat. W swoim referacie autorka postara się zaprezentować specyfikę internetowych konsultacji językowych, pokazać, w jaki sposób formułuje się odpowiedzi na pytania (stopień zrozumiałości opinii) oraz wskazać zalety (jak i zagrożenia) wynikające z tej formy poradnictwa.
Ewa Willim

Wariancja gramatyczna we współczesnej angielszczyźnie. Fakty i implikacje teoretyczne

Wariancja jest nierozerwalnie związana z pojęciem normy językowej, bowiem nie ma języków o normie inwariantnej (Miodek 2001). Zróżnicowanie językowe nie jest jedynie zjawiskiem interpersonalnym i nie dotyczy jedynie wariancji, na którą wpływ mają czynniki geograficzne, społeczne, polityczne, czy też ekonomiczne. Zróżnicowanie normy jest również zjawiskiem intrapersonalnym, co wynika z faktu, że nie ma dwóch użytkowników tego samego języka, których wiedza językowa (gramatyka) jest dokładnie taka sama (Adger i Trousdale 2007). Zjawisko wariancji językowej ma znaczenie zarówno praktyczne, jak i teoretyczne. Zakres kategorii gramatycznych angielszczyzny podlegających zróżnicowaniu jest stosunkowo szeroki, czego dowodzą najnowsze korpusowe badania wariancji gramatycznej w 46 odmianach regionalnych języka angielskiego (Kortmann i Szmrecsanyi 2004). Istnienie parametrów zróżnicowania gramatycznego rodzi pytania o naturę wariantów gramatycznych, jak również o ich znaczenie dla normy stylistycznej. W odróżnieniu od dialektologii, socjolingwistyki oraz typologii lingwistycznej, wariancja gramatyczna nie była dotąd przedmiotem szerszych badań we współczesnym językoznawstwie teoretycznym. Celem referatu jest przedstawienie głównych powodów tej sytuacji, jak również ukazanie głównych różnic w poglądach na naturę wariantu gramatycznego w językoznawstwie teoretycznym oraz w socjolingwistyce. 
Alicja Witalisz

O rozbieżności terminologicznej w teorii zapożyczeń językowych.

Celem artykułu jest przedstawienie głównych przyczyn oraz skutków rozbieżności terminologicznej w teorii zapożyczeń językowych w oparciu o materiał pochodzący z różnych języków, klasyfikacje zapożyczeń zaproponowane przez różnych badaczy, a także różnorakie podejścia do problemu zapożyczeń w zależności od nurtu językoznawczego (podejście strukturalne vs kognitywne). Pomysł na zajęcie się problematyką niespójności terminologicznej powstał w czasie konwersatorium „Angielsko-polskie związki językowe” oraz seminarium „Language Contacts”, gdzie zapożyczenia językowe są głównym przedmiotem analizy a opisująca je terminologia niezmiernie bogata. Choć przedmiotem badań jest terminologia dotycząca zapożyczeń, opisane tu tendencje wydają się być wystarczająco ogólne i uniwersalne, aby można je przenieść na grunt badań dotyczących innych aspektów języka. Czy zróżnicowana i niespójna terminologia może być zatem narzędziem poznania? Jedną z tez proponowanych przez autorkę jest ta, że zazębianie się zakresów terminów oraz brak spójności terminologicznej u rożnych badaczy może być w jakiś przewrotny sposób odzwierciedleniem złożoności procesów zachodzących w zmieniających się językach naturalnych, a zatem może uczyć analizowania i twórczego myślenia, zwracania uwagi na odmienne odczytania jednego zjawiska językowego, poszukiwania wzorca lub tworzenia własnych pojęć.
Katarzyna Wołowska

Nauczanie językoznawstwa na filologii obcej – od wyzwania do kompromisu

Korzystając z własnego doświadczenia zawodowego (jestem językoznawcą romanistą, prowadzę zajęcia ze wstępu do językoznawstwa i z gramatyki opisowej języka francuskiego na kierunku filologia romańska), pragnę podzielić się refleksją na temat zaobserwowanych problemów związanych z nauczaniem językoznawstwa na studiach neofilologicznych. Do podstawowych pytań, na które chciałabym poszukać odpowiedzi, zaliczę następujące: (i) w jakim języku należy prowadzić zajęcia z językoznawstwa oraz wprowadzać terminologię na neofilologii? (ii) na jakim stopniu uszczegółowienia należy się zatrzymać, aby nie przestraszyć studenta skomplikowaniem materii terminologicznej i pojęciowej, a jednocześnie wprowadzić go w dostatecznym stopniu w dziedzinę? (iii) jak tłumaczyć pojęcia, aby używana terminologia nie była tylko „pustą” nazwą, lecz aby kojarzyła się z konkretnymi założeniami teoretyczno-metodologicznymi? (iv) czy terminologia, która w dyskursie naukowym służy porządkowaniu aparatu pojęciowego danej dziedziny, pomaga czy przeszkadza w nauczaniu studentów (zwłaszcza studentów I roku neofilologii)? na ile pomaga im zrozumieć materię, a na ile stanowi barierę w rozumieniu i zapamiętywaniu? (v) czy językoznawstwo jest dziedziną, która w jakikolwiek sposób może zainteresować studentów? co robić, aby ich aktywować, zmuszać do refleksji?

Iwona Wowro

Wstęp do językoznawstwa − rola i sposoby nauczania. Rozbieżności tematyczno-terminologiczne w wybranych programach nauczania.

Celem referatu jest omówienie roli i najważniejszych treści przedmiotu "Wstęp do językoznawstwa" w toku kształcenia neofilologicznego. Część empiryczną referatu stanowić będzie analiza wybranych programów nauczania tego przedmiotu na uczelniach wyższych lub w kolegiach języków obcych pod kątem stosowanej terminologii i omawianych treści.

Krystyna Wróblewska-Pawlak, Monika Kostro

Grzeczność jako pojęcie/termin w polskich, francuskich i anglo-amerykańskich ujęciach badawczych

Mimo znaczącej już tradycji badań nad grzecznościowymi zachowaniami językowymi samo pojęcie grzeczności, w tym grzeczności językowej, pozostaje nieostre i wieloznaczne. Na jego znaczenie potoczne nakładają się różne sposoby jego rozumienia w naukach społecznych (np. w psychologii społecznej czy antropologii) oraz koncepcjach badawczych wyrosłych na gruncie językoznawstwa. W ujęciach językoznawczych grzeczność funkcjonuje z jednej strony jako nadrzędne pojęcie odnoszące się do zjawisk językowych pełniących funkcję regulatora interakcji społecznych, z drugiej natomiast jako termin, który definiuje się w odniesieniu do terminów pokrewnych, takich jak etykieta językowa czy uprzejmość. Celem referatu jest próba uporządkowania pojęć i terminów związanych ze zjawiskiem grzeczności funkcjonujących w polskich, francuskich i anglo-amerykańskich ujęciach badawczych.

Marcin Zabawa

Strona w książce czy strona w Internecie? O rozszerzeniu (a może przesunięciu?) znaczenia wybranych polskich wyrazów pod wpływem angielszczyzny

Celem wystąpienia będzie omówienie wybranych przykładów przesunięć znaczeniowych wyrazów polskich pod wpływem angielszczyzny. Zjawisko takie, dawniej marginalne, staje się dzisiaj coraz bardziej widoczne: przywołać można tu słowa niegdyś niezwiązane tematycznie z komputerami i Internetem (np. sieć, pirat, ikona, ładować, konsola, strona), które uzyskują dzisiaj nowe znaczenia pod wpływem angielszczyzny. I tak np. strona  to dziś nie tylko strona w książce, ale także (a może przede wszystkim?) strona internetowa. Otwartym pozostaje pytanie, czy w przypadku tego typu słów należy mówić li tylko o rozszerzeniu znaczenia polskiego słowa, czy też o jego przesunięciu. Innymi słowy: czy nowe znacznie omawianego słowa wyprze (a może już wyparło?) znaczenie tradycyjne i stanie się znaczeniem podstawowym? W celu uzyskania odpowiedzi na zarysowany wyżej problem, autor przeprowadził ankietę wśród młodszej generacji (19-25 lat) rodzimych użytkowników języka polskiego. Badania zostały przeprowadzone na grupie studentów różnych kierunków znających język angielski na różnych poziomach. Jak się wydaje, to właśnie tacy ludzie będą mieli największy wpływ na kształt polszczyzny w najbliższym dwudziestoleciu.  Ponadto – w celach porównawczych – analogiczne badanie zostało przeprowadzone wśród studentów filologii angielskiej. W referacie, poza zaprezentowaniem wyników ankiety i próbą ich interpretacji, autor przedstawi najnowsze zapożyczenia semantyczne w polszczyźnie, których źródłem jest język angielski.

Katarzyna Zagdańska-Dudek

Kultura w nauczaniu języka francuskiego: wyniki ankiety przeprowadzonej wśród nauczycieli
W referacie omówię badania ankietowe przeprowadzone wśród nauczycieli języka francuskiego, uczestniczących w I Kongresie Nauczycieli Języka Francuskiego w Polsce. Badaniem zostali objęci nauczyciele uczący we wszystkich typach szkół z wyjątkiem szkół wyższych. W części wstępnej dokonam charakterystyki badanej grupy, ze szczególnym zwróceniem uwagi na staż pracy w zawodzie nauczyciela. Czynnik stażu pracy będzie pojawiał się we wszystkich przeprowadzonych analizach i postaram się pokazać czy, i jaki wpływ maja lata pracy na podejście nauczyciela do nauczania o kulturze. W kolejnej części zaprezentuję wyniki przeprowadzonych ankiet. Pokażę jak często i w jakiej formie nauczyciele mają kontakt z kulturą obszaru języka francuskiego oraz jak często i jakie typy odniesień do kultury stosują na swoich lekcjach. Na koniec przedstawię wnioski płynące z analizy przeprowadzonych badań. Pojawi się tu obraz nauczyciela, który nie wykracza poza pewne ramy i posługuje się określonym zestawem odniesień do kultury, na co nie bez wpływu pozostają formy komunikacji międzykulturowej samych nauczycieli.
Justyna Zając 

O specyfice tłumaczenia tekstów wspólnotowych

Celem referatu jest przedstawienie aspektów procesu tłumaczenia tekstów wspólnotowych. Autor skupia się na elementach procesu tłumaczenia specyficznych przy tłumaczeniu tekstów instytucji wspólnotowych. Teoretyczną podstawę rozważań stanowią uwagi F. Gruczy nt. „języków dotyczących europejskiej integracji i Unii Europejskiej”. Autor referatu prezentuje, w jaki sposób tłumacze tekstów wspólnotowych wykazują się kreatywnością podczas procesu tłumaczenia, jednocześnie zachowując harmonizację na poziomie danego tekstu oraz konkordancję na poziomie tekstów paralelnych. Na zakończenie podane są praktyczne wskazówki przydane dla osób pośrednio lub bezpośrednio związanymi z tłumaczeniem tekstów wspólnotowych.

Urszula Zaliwska-Okrutna

Teorie terminologicznie trudne, trafne i telegeniczne

Z założenia, że szczegółowe analizy w każdej dziedzinie wiedzy wiążą się z użyciem adekwatnie szczegółowej, a zatem specjalistycznej terminologii, oraz że stopień wtajemniczenia w daną dziedzinę wiedzy określa się znajomością i umiejętnością prawidłowego posługiwania się terminologią z tej dziedziny, wypływa wniosek, że problemu nie stanowią teorie terminologicznie trudne i trafne, bo te warto zgłębiać, bez względu na włożony wysiłek i czas, tylko teorie zwane tu "telegenicznymi", uproszczone i efektowne, stanowiące dla tych pierwszych niebezpieczną konkurencję. Diagnoza rzeczywistości, w której samopoczucie studentów związane z przyswajaniem terminologii językoznawczej zdaje się być ważniejsze od potrzeb językoznawstwa, dotyczy nie tylko aspektów językowych tworzenia terminologii, ale także jej uwarunkowań społecznych i kulturowych.

Maria Załęska

Terminologia retoryki między nauką, popularyzacją naukową i poradnictwem

Ethos, pathos, topos… terminologia retoryki często zniechęca niespecjalistów swoją enigmatycznością. Poznać dogłębnie terminy i pojęcia oznaczałoby zmierzyć się z wielowiekową tradycją różnych ujęć i rozróżnień. Sztuka perswazji jest jednak niezwykle kusząca, stąd mnogość popularnych poradników dotyczących umiejętności przekonywania. Ich autorzy częstokroć nie wymieniają nawet nazwy „retoryka” i zwykle pomijają skomplikowane terminy, podając w sposób możliwie lekki, łatwy i przyjemny wybrane zagadnienia, uważane za najbardziej atrakcyjne. Czy ten sposób ujmowania tematyki stanowi skuteczny sposób upowszechniania wiedzy o tym obszarze zjawisk komunikacyjnych? W referacie zostaną skonfrontowane popularne poradniki, podręczniki i prace naukowe z dziedziny retoryki, aby przedstawić relacje między wiedzą typu folk, poradnictwem, popularyzacją i wiedzą naukową na temat retoryki. Czy precyzyjna terminologia jest „nieprzyjazna” odbiorcy? Czy język może stanowić sposób blokowania wiedzy o języku, a retoryka nauki i/lub naukowości utrudnia dostęp do wiedzy o retoryce? Przeprowadzone analizy dotyczą dwóch poziomów: stosowania terminologii retorycznej na poziomie denotacji (czyli w celu zidentyfikowania pojęć) i konotacji (dla tworzenia naukowości przekazu lub, przeciwnie, dla stworzenia tekstu uważanego za nie/przyjazny odbiorcy).

Jolanta Zbysław

 Ania z Zielonego Wzgórza – archaizacja czy unowocześnienie − przekłady powieści Lucy Maud Montgomery

Ann of Green Gables, dzieło Lucy Maud Montgomery, doczekał się siedmiu przekładów na język polski. Polscy czytelnicy pokochali Anię dzięki Rozalii Bernsteinowej, której tłumaczenie jest najpopularniejsze. Przekład Bernsteinowej zestarzał się jednak ponieważ język „żyje” i zmienia się. Na potrzebę stworzenia nowego przekładu, który byłby tak samo ciepło odbierany przez obecne pokolenie, odpowiedziała Agnieszka Kuc. Różnice przekładów wykonanych w różnym czasie doskonale pokazują, iż świat, w którym żyjemy determinuje język i jest odbiciem zmian kulturowych. Uwaga referatu skoncentruje się na porównaniu obu przekładów pod kątem próby, jaką podjęła Agnieszka Kuc w swoim najnowszym przekładzie dopasowania się do młodego czytelnika XXI wieku − oddania humoru i pogody ducha powieści na poziomie języka oraz rezygnacji z sentymentalnego i staroświeckiego wydźwięku powieści tłumaczenia Bernsteinowej. Analizie poddane zostanie także zjawisko egzotyzacji i naturalizacji tzn. jak zmieniło się podejście do przekładu nazw własnych, form adresatywnych i innych elementów nacechowanych kulturowo i historycznie. Kolejną kwestią poruszoną w referacie będzie kwestia ekwiwalencji w obu przekładach na przykładach słów i wyrażeń trudnych do przetłumaczenia oraz takich, których tłumaczenie zmieniło się. Poruszone kwestie będą stanowić temat do dyskusji, jakie były motywacje tłumaczy i które tłumaczenie jest "lepsze" – "unowocześniony" przekład Agnieszki Kuc z 2003 r. czy "archaizacja" przekładu Bernsteinowej, bliskiego czasowi powstania powieści z 1912 r. 

Alicja Żuchelkowska

Terminologiczne pułapki dyskursu tożsamościowego kanadyjskich mniejszości frankofońskich. Ujęcie przekładoznawcze.

Celem wystąpienia jest nakreślenie problematyki związanej z terminologią dotyczącą zagadnień tożsamościowych francuskojęzycznych mniejszości Kanady. Dyskurs tożsamościowy, niemalże wszechobecny w literaturze i kulturze mniejszościowej, charakteryzuje się użyciem specyficznej terminologii (jak np. privation de l'origine, quête identitaire, insécurité lingusitique, tétraglossie, itp.), zawierając w sobie cechy zarówno terminologii antropologicznej, jak i socjokulturowej czy lingwistycznej. Punktem wyjścia dla moich rozważań będzie próba traduktologicznego i komparatystycznego podejścia do omawianych terminów. W takim ujęciu najważniejszą kwestią staje się znalezienie polskich ekwiwalentów dla terminologii tożsamościowej, a zatem jednym z omawianych przeze mnie punktów będą nieuniknione zmiany i transformacje tekstu wyjściowego, w którym dominuje dyskurs tożsamościowy. Kolejną kwestią, którą zamierzam omówić, będzie problem recepcji dzieł tożsamościowych w kontekście ww. terminów.

